7 حساب حروف ابجد 


حروف عبری نام و تلفظ و شماره عددی آنها از این قرار است: 


حروف عبری 


حروف فارسی 


نام حروف 


اعداد ابجد 






































تذ کو: به احترام نام خد-اوند (י-ה-ו-ה) | شماره ۱۵ را به جای (ידה) טו' و شماره ۱۶ را نیز به جای 
(י7ו) טז' نوشته می شو د. 
































مثال: 


)۱+۵۰+۳+۴۰+۵۰- FF) ۱۴۴ = אנג'מן‎ 
)۱+۵+۲۰۰+۵۰ = ۲۵۶( ۲۵۶ = TR 


רחמן = ۲۹۸ (۲۹۸ = ۲۰۰+۸+۴۰+۵۰) 








٩‏ - צטי 


۸ = שצח' 


2۰ תקי 


۰ = תר' 


UN - ۰ 


2۰ תת' 





2-۰ תתקי 


י'י'\ = א' 


יוויצ = בי 


۶ = ה' תשסו = تاریخ عبری 


۴ = א' שפד = تاریخ فارسی 





pas‏ ۵: حروفی که در زبان عبری وجود ندارد طبق قرارداد» حروف و شماره عددی آنها بدین صورت می باشد. 


حروف عبری 
حروف فارسی 


اعداد ابجد 
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عبری بیاموزيم درس اول 


در دنیای امروز که پیشرفت و توسعه از ابعاد متفاوت مورد توجه ملت ها است و ارتباطات از نوع جهانی رمز موفقیت 
بشر به شمار می رود » مطلبی که در برقراری ارتباط » بیش از هر موضوع دیگر قابل تأمل می‌باشد » همانا زبان است . 
زبان اولین پل به سوی رابطه بین ملل مختلف و موثرترین وسیله در جهت برقراری ارتباط با علم » فرهنگ ‏ دانش و 
گامی در راستای آشنایی با وجوه گوناگون یک ملت است . 

لزوم به دانستن زبانی > غیر از زبان مادری - هر روز از روز گذشته بیشتر احساس می‌شود. دانستن زبان دوم نه فقط 
جهت برقراری ارتباط با انسان ها از راه کلام بلکه در جهت برقراری ارتباط با فرهنگ ‏ تاریخ ‏ علوم و اجتماع یک 
ملت با مطالعه کتب مختلف و با توجه به مواد دیداری - شنیداری که تعداد آنها روز > روز افزایش قابل توجهی پیدا 
کرده » امکان خواهد یافت . 

همانطور که می‌دانید زبان عبری از گروه زبان‌های سامی و یکی از قدیمی ترین زبان های دنیاست که هنوز متکلمینی 
دارد . از آن جهت که این زبان » زبان قدیمی ترین کتاب تاریخ - تورات (کتاب آسمانی بهودیان ) است ‏ یاد گیری 
این زبان برای محققین در تاریخ و فلسفه ادیان امری اجتناب ناپذیر می‌نماید ولی این گروه از پژوهشگران برای 

یاد گیری این زبان منابعی به زبان فارسی که امر آموزش عبری را برعهده داشته باشند» یا پیدا نمی کنند و یا به سختی به 
آن دستیابی پیدا می کنند. 


الفبای زبان عبری دارای ۲۲ حرف است که تعدادی از این حروف با صدا و تعدادی دیگر بی صدا می‌باشد. در ابتدا 
طرز استفاده از حرکات و حروف مخصوص لاتين و معادل‌های فارسی و عبری آن را ارایه می‌دهیم. 


الفبای زبان عبری به ترتیب عبارتند از : 
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همانطور که ملاحظه می کنید بعضی از حروف . به غير از حروفی که در داخل پرانتز است ‏ دوبار نوشته شده‌اند. شکل 
اول حرف » شکلی است که در اول و وسط کلمات و شکل دوم حرف شکلی است که در انتهای کلمات مورد 


استفاده قرار a‏ کرد 


الفبای زبان عبری دارای حروف دیگری نیز می‌باشد که عبارتند از : 
عبر 5 ג צ ז ע 


E فرع‎ 
GH ZH CH J لاتين‎ 


اصوات در زبان عبری که در زیر حروف قرار می گیرند به ترتیب عبارتند از : 


از صداهای دیگر که در کنار یا بالای WLS‏ استفاده می‌شود عبارتند از : 
عبری 3 ו ו 
فارسی او | او 
لاتین € 0 U‏ 


عبری بیاموزیم درس A‏ 


طرز تر کیب کلمات: 
عبری همانند فارسی ازسمت راست به چپ نوشته وخوانده می‌شود . حروف ازیکدیگر جدا بوده ودارای دوگروه با 
صدا وبی صدا هستند . هرحرف صامت عبری به واسطه یکی ازحروف باصدا bg‏ اعراب که درزیر با کنار وبا بالای 


حروف قرارمی گیرند : دارای صدا می‌شوند. 


تلفظ مصوت‌ها درزبان عبری : 
مصوت‌ها درزبان عبری به صورت زیر تلفظ می شوند: 


× برابر است‌با ای درکلمه فارسی / BI‏ 
א برابر است با ] درکلمه فارسی آب AB‏ 
אַ plz‏ است با او درکلمه فارسی اور UR‏ 
(شکل دیگر صدای فوق بصورت אה با همان تلفظ می‌باشد) 
ly N‏ است با 1 درکلمه فارسی بز BOZ‏ 


(شکل دیگر صدای فوق بصورت או با همان تلفظ می‌باشد) 


AZIZ است با | درکلمه فارسی عزیز‎ sly x 
א درفارسی برابری ندارد و با توجه به مکانی که می‌آید به تناوب صدای ۱ یا ساکن به خود می گیرد.‎ 
: یادآوری‎ 

الف - باید توجه داشت که صدای فوق اگر دربین دوحرف صدادار قرار بگیرد ساکن است وصدای آن خوانده 


ب - این صدا اگر دریک کلمه دوبار پشت سرهم بیاید اولین حرف با صدا ودومین حرف ساکن خواهد بود؛ 
دراین جا ذکر چندنکته را لازم می‌دانیم : 
الف - کلمات عبری مانندکلمات درزبان عربی یا مذ کر ویامونث هستند . 
ب - کلمات مذکربا 0۱۰۰۰ (ایم) وکلمات مونث با יייות (آوت) جمع بسته می‌شوند . 
ج - درزبان عبری صفت ازحیث نوع ( مذکریا مونث بودن ) وتعداد ( مفرد یا جمع بودن ) با موصوف مطابقت 
ی iS‏ 


د - درجمله سازی درزبان عبری > برخلاف فارسی . فعل درابتدای جمله () به کاربرده می‌شود ونه درانتهای حمله . 

ه - درزبان عبری برای مخاطب . به طورکلی . دوم شخص مفرد ( تو ) به کاربرده می‌شود( ونه لفظ شما ) . در 
مواردی که بخواهند شخصیت بزرگی را مورد احترام فوق العاده قرار دهند از سوم شخص مفرد استفاده می‌نمایند. 

حال برای آشنایی هرجه بیشتر شما خوانندگان گرامی‌با کلمات . تعدادی از کلمات واصطلاحات متداول درزبان 


عبری را که درمکالمات روزمره ازآنها بیشتر استفاده می شو د ۽ به عنوان نمونه می‌آوریم. 


لازم به ذکر است که کلمات داخل پرانتز فرم مونث کلمات نوشته شده می‌باشند . 


فارسی مر تلفظ لا تین 

ani آنی‎ (۷ 

ata vi تو אַתָּה‎ 

at (آت)‎ (MN) ت‎ 

ג הוא هو hu‏ 

hi (a) (nm) او‎ 

ما אֲנַחְנו (آنخنو) anahnu‏ 

شما אַתֶס آتم atem‏ 

شما (אַתֶן) 0 aten‏ 

hem Dn ב‎ 

hen (هن)‎ Q2) ایشان‎ 


درزبان عبری کلماتی که دربالا آورده شده اند . به غير ازمعنای اصلی کلمه به معنای من . تو . او و ۰۰۰ معنی مستتر 


(( هستم . هستی . هست و۰۰۰)) را نیز درخود دارند به این معنی که اگر کسی بگوید ×< یعنی «من» . یا «من 


>> , 
سلام (خداحافظ) שָלוס شالم shalom‏ 
خیلی متشکرم 5 רַבָּה تودا ربا todA rabA‏ 
ببخشید סְלִיחָה سلیخا sliHa‏ 
بفرمایید 7۱۷3 به وکاشا bevakAshA‏ 
خیلی خوب טוב TÎN‏ ۳ مه tov 40 sl‏ 


خوش آمدید בְּרוּדְהַבָּא باروخ هباء bArukh habA‏ 


عبری بیاموزیم درس سوم 


در زبان عبری» فعل «بودن» در زمان حال به صورت NN‏ - هووه- می‌باشد که معمولاً در 
ו از شکل کلمات «os‏ در زمان حال مفهوم 
می گردد . در اینجاء چند کابرد از بودن در وضعیت با حالت خاصی در زمان حال ارائه 
ود 

1- معرفی اسم : 
8 22 
من بعقوب یَعقّوو- (هستم). شکل کامل این جمله می‌توانست به این صورت ذ کر شود: 
אַנִי (הוה) יעקב که فعل "بودن" پس از فاعل (۱28) آمده است اما همانگونه که ذکر شد 
در کلیه جملات زمان حال این فعل حذف می‌شود. 
۸ יִצְהָק P8‏ :2 


تو اسحق -ببصحاق - هستی تو (مونث) راحل هستی 























הוא אַבְרָהֶם 7 ?¥ 
او ابراهیم -آوراهام - است او (مونث) لا است 
2- معرفی وضعیت 
— کلمات جدبد: 
عبری: דוד ۳3۶-2۱ ۱ 619-3 | 4- ni?‏ 
Las‏ فارسی: بلد تلدا یلادیم پلادآوت 
تلفظ انگلیسی: yeladot yeladim yalda yeled|‏ 
معنی: پسر دختر پسرها دخترها 





























5- איש 





- جملات نمونه : 


אַנִי 79 


من هستم 


אֲנַחָנוּ ילָדִים 





אַתָּה WN‏ 
تو مرد هستی 
אַתֶּם אַנְשִים 


شما مرد(ها)هستید 














6אֶשָה | | 7- אנָשִים 
anashim isha‏ 
زن مردها 
PR‏ יִלְדָה הוא WN‏ 
تو(مونت)دخترهستی ۱ او مرد است 
אַתָּן 1777 ۵ אֲנָשִׁים 


شما دختر(ها)هستید 





آنها مرد(ها)هستند 


8 נָשִים 


nashim 


زن‌ها 





היא אֲשֶׁה 
او(مونث)زن ست 
7 ۵۱۷ 


آنها زن(ها)هستند 





* در زبان عبری» مطابق موصوف و مضاف adh‏ مطابق مضاف ‏ جمع بسته می‌شود. 


3- معر فی موقعیت مکانی : 


- کلمات جدبد: 
یری 1 n3‏ 
تلفظ فارسی: | 
تلفظ > bait‏ 
معنی: خانه 











وود | 3 כַּתָּה 
a‏ کیتا 
kitta Heder‏ 
اتاق کلاس 





4- רְחוב 
رخوو 
rehov‏ 


خیابان 





5- עִיר 






































عبر 6- אוֹלֶם 
ויו انگلیسی: ulam‏ 
معنی: سالن 

- جملات نمونه : 


#در این حالت حرف اضافه 73 بت ... يا ב" بت ... با בָּד با. 





۱۷۲-7 | 8- מִטְבָּח | 9- ۲و7 
حاصر Lh‏ ساده 
sade mitbah Hatser‏ 
حباط آشپزخانه صحرا 








۳ 





א 





... رحسب 


صدای حرف اول کلمه و نیز معرفه یا نکره بودن آن » به معنای «در جایی بودن» يا 


«داخل مکانی قرار داشتن»» استفاده می‌شود. 


אֲנִי בַּבַּיִת 
من در خانه هستم 
אַנַחָנו בָּאולֶם 


ما در سالن هستیم 





אַתָּה בַּחָדֶר 
تو در اتاق \ 
אַתֶּם H2‏ 


شما در حیاط هستید 





אַתּן בַמַטבָּח 


شما در آشپز خانه هستید 





הוא בָּרְחוֹב 
او در خیابان است 
הַם בַּשָׂדָה 


\ در صحرا هستند 





7 בָּעִיר 
او در شهر است 
הן 42[ 


آنها در باغ هستند 


* به عنوان تمرین هر یک از کلمات جدید بخش 3 را به فاعلهای متفاوت نسبت دهید 


5 . .)+ مه - ۰ 72۰ 
و جملات جدیدی بسازید. تلفظ و نوشتن صحیح کلمات را نیز 3 گیرید. 























عبری پیاموزیم درس ות 


در درس گذشته با شکلهایی از جمله سازی ساده آشنا شدیم که فعل ”بودن = 7137" در زمان حال در OT‏ 
ها مستتر و حذف می‌شود . در این بخش مثالهای دیگری به همراه حالات جدید سؤالی کردن این نوع 
جملات ساده ذکر می‌شود. 

جملات عبری را می‌توان به دو صورت سؤالی نمود . در نوع اول » جمله به همان شکل عادی (خبری) باقی 
می‌ماند و تنها با نحوه بیان (لحن سوالی) به شکل پرسشی تبدیل می‌شود . در نوع دوم یک حرف یا یک 
کلمهٌ پرسشی مناسب در ابتدای جمله اضافه می‌شود. برای منفی کردن این جملات می‌توان کلمه לא - لو - 
به معنای ”نه را پس از فاعل ذکر کرد . کلمه לא ₪ تنهایی (و بدون همراهی با دیگر عوامل جمله) به 


معنای نفی یک موضوع نیز > کار می‌رود. 
4- معرفی اهلیت: 
TIN PN?‏ יַעָקב + IN‏ מִשִׁירָאז 


مئیین bl‏ ؟ انی می شیراز 


یعقوب تو از کجا (اهل کجا) هستی؟ من از شیراز (شیرازی) هستم. 


RWI מִכְּרְְָשָאה + 12 مود‎ PND [NID לא‎ DDN + INP DDKD 

آیا شما کرمانی هستید ؟ ما کرمانی نیستیم. شما (مونث) کرمانشاهی هستید؟ بله ما از کرمانشاه هستیم 
O PND‏ $ הַן מַאִירָאן ONT‏ הוּא מַטַהְרָאן + לא הוּא מַאֶסְפַהָאן 

آنها (مونث) اهل کجا هستند؟ آنها ایرانی هستند. آیا او تهرانی است ؟ نه او اصفهانی است. 







































































1 מוֹרָה 2 מוֹרָה 3- תַלְמִיד 4 תַלְמִידֶה 
موره مورا تلمید تلمیدا 
معلم (مرد) معلم (زن) دانش آموز (مرد) دانش آموز (زن) 
5 - רפא 6- 713517 7- פּוֹעַל 8- פּוֹעָלָת 
4s,‏ روفتا ex‏ پوعلت 
پزشکک پزشک (زن) کار گر کارگر (زن) 
9- و72 0- و77 1- זבְּן 2- 7۱157 
پاقید پقیدا زبان زبانیت 
کارمند کارمند (زن) فروشنده فروشنده (زن) 
133-13 4- 751 5 מִסְגֶר 6- nab‏ 
نگار ew‏ مسگر طباح 
7 גם 8 אַבָל 9 د[ 0. לא 
گم آوال کن > 
همچنین اما بله نه 
°K‏ מוּרָה | DN‏ ده PK‏ מוּרָה + אַנִי לא מוּרָה | N‏ תַלְמִידָה 
من معلم هستم > آیا تو هم معلم هستی ؟ من معلم نیستم» من دانش آموز هستم . 
אַנִי רוּפָא | וְגֶם הַיא MK?‏ אַנַחְנוּ רוֹפָאִים 


من پزشک هستم » او نیز پزشک است . ما پزشک هستیم 


02 זַבָּנִים אַבָל DF‏ و۵۱7۱ 


ما فروشنده هستیم » اما آنها کارمند هستند 


הַם פּוֹעַלִים רְאוֹּבֵן 124 שְׁמְעוֹן מַסְגֶר לְוִי ۳۱31 WN?‏ טַבָּח 


























و 
1 جملات زیر را به عبری ترجمه کنید : 
من کارمند هستم - تو کارگر هستی -او (زن) فروشنده است - ما دانش آموز هستیم - شما (زنان) پزشک هستید - آنها 


(مردان) معلم هستند - آیا تو تهرانی هستی ؟ نه » من کاشانی هستم . - اسحتی کجایی است ؟ او ایرانی است. 


2- جملات زیر را به فارسی ترجمه کنید : 
הַן זַבָּנִיוֹת 7 1277208 פְקִידוֹת 7 אַתֶם רוֹפָאִים - הוּא טבַּח - PN‏ دزو 


°K‏ מוֹרָה- הַאִים אַתָּה מִמַשָהַד + 12 °K‏ מִמַשָהַד 


عبری بیاموزيم درس וו 


< י שִיחָה ۰21۳71 » صحبت در خیابان 














שָלוּם אֲנִי 19° מִי אַתָה? אַנִי גָד מה שָלוְמָף ? 
els‏ آنی Caw ys‏ می آتا ؟ آنی گاد مه شلومخا؟ 
سلام! من یوسف هستم تو که هستی ؟ من گاد هستم. حالت چطور است؟ 
טוב, תוּדָה x?‏ מִי ۸۰7 ? לא , RT‏ שָרָה | iW nD‏ שָרָה | | טוב בָּרוּף ayn‏ 
طوو ودا لاال n7‏ הִיא? لو هی سارا | شلومخ سارا طوو باروخ هشم 
خوب. خدا را شکر! | می هی ؟ هَحَنا هی؟ | نه او سارا است. | سارا» حالت چطور | خوب. خدا را شکر ! 
او کیست؟ است؟ 
gl LT‏ حَنا است؟ 
PK PXP‏ שָרָה ? אַנִי 32 , אַבָל تج אֲנֵי פה NIY?‏ . 
= آت سارا ؟ آنی می نهاوند » آوال عخشاو آنی بو بتهران 
سارا» تو اهل کجایی ؟ من اهل نهاوند هستم ‏ اما اکنون من در تهران هستم . 
و , אִיפה אַתָה 117 עַכְשָׁו אַנִי פה בְּטַהְרָאן . אֲנִי נֶר בְּטְהֶרָאן. 
gle cae‏ آتا گار ؟ عخشاو آنی بُو بتهران . آنی گار بتهران . 
یوسف » تو کجا زندگی می کنی ؟ اکنون من اینجا در تهران هستم . من در تهران زندگی می کنم. 








בֶּרְחוּב וַלִיִעַסֶר , בַּבַּיִת מַסְפַר אַרְבַּע. در خیابان ولیعصر در ₪ oles‏ ۴. 


וְשָרָה אִיפה AK‏ נָרָה? iw‏ کجا ون کی نی کی 
4 אֲנִי גָרָה בְּרְחוֹב וַלִיעַסֶר ,בְּרְחוֹב הַשָנִי . من هم در خیابان ولیعصر زند گی می کنم. در خیابان دوم 


دود מִסְפַר שְׁתַיִם 8 


ְעַכְשָו , שָלוּם יוּסֶף . و حالا + خداحافظ یوسف. 


שָׁלוֹם וּבְרָכָה לְהַתְרָאוּת خداحافظ » ₪ امید دیدار ! 










































































* تمرین רְשִימָה : ۸77 7277 


بخوان و صحبت کن! 


. D33 לא‎ RM , جرد + הוּא עַכְשו לא פה‎ TDK 


אִיפה הוּא WY‏ + עַכָשו הוּא בָּרְחוֹב , הוּא DW‏ בָּעִיר . 


אִיפֿה אוטובּוּס מִסְפַר שָלוש + 


אוטוּבּוּס جوود שַלוּש פה בָּרָחוֹב WD‏ . 


אִיפה אַתָה 34 + °K‏ גֶר בַּרְחוּב NW‏ , מִסְפַר WRN‏ . 


۶ הַבַּיִת ؟ 


NIK + WDD + YIN + WW + وود‎ 


אִיפה רְחוּב RW‏ + פה הָרְחוֹב IWR‏ . הַבִּית הָרָאשׁוֹן . 


מה OW‏ הַמְדִינָה הַזאת + זאת NID‏ אִירֶן. 


זו - 773 

گارا 
( می کند (زن) 

DW - ۷‏ 
شام 
آنجا 

| - לְהֶתְרָאוּת 
لهیترائوت 


به اميد دیدار 





iw - ۲‏ 
سلامتی- احوال تو (مرد) 
== 


۶ - وج ود 
میسپار 

۸ - מִשְׁפָחָה 
میشپاحا 
خانواده 


זז - שִׂיחָה 





iw - ۳‏ 
5 
سلامتی - احوال تو (زن) 
۷- 7375 
باروخ 
متبار کک است 


\\ - 715278 
افو 
کجا 


סו -רְחוּב 


٩‏ - מִשְׁפַחַת 
خانوادة 
זז - 73177 
مدنا 


as 





۶ - אוטובוּס 


اتوبوس 



























































اعداد اصلی מִסְפָרִים ۵۱710۱ 




















مذ کر موّنث 

אֶחָד | احاد | אֶחֶת | | 
שָנים | شئیم | ٥79‏ شتیم 
שלושה | شلرشا | שלש | شالوش 
אַרְבָעָה | آرباعا | 378ل ₪ 
חֲמְשָׁה | حمیشا | 7ت حامش 











اعداد تر تیبی 
ראשון ریشون 
2 شنی 
רְבִיעִי رویعی 
חָמִישִי ات 


































































































پ | ف اف اصاص ق ار 


הנה יוסף ۱۱2 חַנָה 


هينه توسف و هينه حنا 


این بوسف و این حنا است . 


7 כּוֹתֵב בַּמַחְבָּרֶת 


₪ ۵ سم 0 


aA 
توسف کو تو بمخبرت‎ 


پوسف در دفتر می‌نویسد. 











= 


ای ۱ ۱ ۱ וז 





























95° 2 עַל יִד הַשַׁלְחְן 


res‏ بشو fe‏ ید شولحان 


awi? RIT‏ על כְּסָא 


او روی صندلی نشسته است . 


עַל יד 91 Naw‏ חַנָה . ۵2 ۸۳ כּוֹתָבָת בַּמַחְבָּרֶת 


کنار یوسف » حنا نشسته است . او هم در دفتر می‌نویسد. 


ֲנָה yy‏ הַשָעוּר ww‏ - میم אֲנִי داجد עְבְרִית - אוֹמַר יוסף 


6 حنا ! اکنون درس ششم (در مقابل من است)- و من اینک عبری می‌نویسم "۰ یوسف می گوید. 
02 אַנִי 1313 עְבָרִית - אוֹמָרֶת חַנָה. 


" من هم عبری می‌نویسم ” - حنا می گوید . 
چز - אוֹמַר יוֹסַף - DN‏ כּוֹתָבָת יָפָה , חַנָה . 


له" - یوسف می گوید - " تو زیبا می‌نویسی » حنا" . 
نکته : به تفاوت صرف فعل زمان حال برای مذ کر و مونث توجه کنید : 
?39 יושב , כּותָב , אומר . 


חַנָה יושָבֶת , 3112 , אוּמָרֶת . 





او 






























































מַה זֶה ؟ این چیست ؟ 


זֶה DPW‏ . זֶה ROD‏ . זאת מַחְבָּרֶת . 


הַמַחְבָּכָת הַזאת על הַשולְחָן 
این دفتر روی آن میز قرار دارد . 
אַנִי 2013 : מושָא טַהְרָאנִי 
من می‌نویسم : موسی تهرانی. 
עַכָשׁו אַתָה יושב כּוֹתֵב עַבְרִית . 


اکنون تو نشسته‌ای و عبری می‌نویسی . 
2 , داد הוא שַם 3¥ . 


مه انم تام ו 


کلمات جد ید : 


1- מה 77-2 
42 زه 
ג E‏ 
mw - 5‏ 6 - כַּסָא 
شولحان کیسه 
میز صندلی 
9 - מִחְבָּרֶת 0 - n‏ 
محبرت شاعا 
۳1 ساعت 
13 - על 9-4 -יד 
عَل سید 
روی کنار 











אַתָה יוושב עַל NP?‏ הַזֶה 


تو روی این صندلی نشسته‌ای. 


מה אַתָה دنود + 


تو چه می‌نویسی ؟ 


- :דד 


موسی » اسم است و تهرانی » نام خانوادگی. 


מושָא בְּעְבְרִית - nD‏ . 


موسی در زبان عبری Ka‏ است . 


מָה הַשָעָה + دا - הַשָעָה שָׁבַע 


ساعت چند است ؟ هفت . ساعت هفت است . 


מִילִים חֲדָשוֹת 


3- זאת 
עו 
این (مونث) 


2W -7 


ג 


وشو 
نشسته است - می‌نشیند 
(مذ کر) 
1 - אוֹמַר 


ג 


- 
می گوید (مذکر) 


5 - מִסְפֶר 


las 


17-ה" 2ב 





4 - הנה 
هينه 
این ₪ 
8 - כוֹתָב 
کوتو 


می‌نویسد (مذکر) 


2- יפָה 
al‏ 
is‏ کر) 
6 - שעור 
شیعور 
(کلاس) درس 


این حرف که در اول اسم می‌آید : اسم را معرفه و شناخته شده می‌سازد JWT)‏ - آن میز ) 













































































اعداد اصلی : מִסְפָרִים יְסוֹדָיִים اعداد تر تیبی : ۵۳997 סְדוּרָיִים 


شماره مذ کر مؤنٹ شماره مذ کر مونث 
5 ששה شيشا שש 44 44 שישי 4 4 ששית شیش 


۷ | شمینیت 


شش ششم شیشی 
هفت | שַבְצָה | شیوعا | 2لا شوع | هفتم | שבִצעִי | شویعی | שָבִיצִית | شویعیت 
EA‏ شمینی 

نه תַשָצָה | تیشعا | תשע | تشع نهم | ۰۷2۲ | تشیعی | ۲۳۷۲۷ | تشیعیت 
ده 


اا | عارا | עָשָר عسر دهم | צשירי | عسیری | צשירית | غسیریت 
































شماره مذ کر مونث 

اول ראשון ریشوان רָאשׁוֹנָה EB)‏ 
دوم שָנִי شنی שְׁניְה"שְׁנִית شنیا-شنیت 
سوم שָלִישִי شلیشی שָלִישִית شلیشیت 
چهارم רְבִיעִי روبعی רְבִיעִית ( 9 
پنجم wn‏ حمیشی חֲמְשִׁית حمیشیت 











+ تمرین : רְשִימָה : קְרָא 1571 بخوان و صحبت کن ! 


מָה הַשַׁעַה עַכְשו + הַשְׁעַה- YW UW‏ - שְׁמוֹנָה - תְשע - עָשָר . 

מַה זָה + מַה זאת + זֶה הַבִּית , זה רְחוּב , זאת עִיר . 

זֶה P3‏ יָפָה. כַּן, זֶה P3‏ יָפָה , גם mip ain?‏ יָפָה , טַהְרָאן עִיר יָפָה . 
אֲנִי נֶר בַּבַּיִת הַיָפָה הַזֶה . D3‏ שָרָה גָרָה N22‏ הַזֶה . הַבִּית מַסְפר JUD‏ . 


. PY עַל יד‎ NAW? °K בַּשְׁעוֹר‎ + NAW? DK אִיפה‎ 


מָה הוא دزد + הוא יושב ולא دزجد . 








































































































عبری بیاموزیم 


הַמוּרָה וְהַתָלְמִיד 
حَمُوره و تلمد 
معلم و شاگرد (دانش آموز) 
7 תְמונָה 
این تابلو (تخته سیاه) است 
הַמוֹרָה iY‏ עַל יד הַלוֹחַ 
معلم کنار تابلو ایستاده است 
הַתַלְמִידָה יושָבֶת 
دانش آموز (دختر) نشسته است 
עַל יָד תַלְמִידָה יושָב תַלְמִיד 
کنار OT‏ دانش آموز (دختر) دانش آموز 
(پسر) نشسته است . 
הַתַלְמִיד לוּמַד עְבְרִית 
شاگرد (پسر) عبری می آموزد 
בַּשָעור ning‏ שוּאֶל בְּעְבָרִית 





درس هفتم 





aw‏ 137 ۱ חֲבֵרָה 
شالوم حاور شالوم حورا 
سلام ای دوست ! سلام ای دوست (مونث)! 


בַתְמוֹנָה שַעור בַכְתֶה . 
روی تابلو (تخته؛ درس کلاس (نوشته شده) است 
הוא כוֹתֵב על nn‏ 
او روی تابلو می‌نویسد 
הִיא دنجچه הַמַחְבָּרֶת מן הַלועַ 
او از تابلو در دفتر می‌نویسد 
הוא RIP‏ , הוא RIP‏ 3992 עָבְרִי 


גם הַתַלְמִידָה np‏ עְבְרִית וְקּרָאת جوود עָבְרִי 


شاگرد (دختر) هم عبری می آموزد و کتاب عبری می خواند 


וְהַתָלְמִיד עוֹנָה ۲۱۱3۷3 


در (کلاس) درس » آن معلم به عبری سوال می کند. و شاگرد به عبری پاسخ می‌دهد . 


צַכְשִיו רְמִין יוֹדַע מְעַט עְבְרִית 
اکنون رامین کمی عبری می‌داند . 
HIV Pn? WaY‏ אֶת חֲנָה 
حالا رامین از حنا سؤال می کند 
רְמִין 1 12 פַרְסִית 
رامین فارسی صحبت می کند 
חַנָה שׁוֹאֲלֶת nay‏ 


nay חַנָה יוֹדַעַת מְעַט‎ D2 
. و همچنین خنا نیز کمی عبری می‌داند‎ 
nny? pm? עוֹנָה‎ nm 
. و حنا به عبری به رامین جواب می‌دهد‎ 
וְחַנָה מְדַבָּרַת עִבְּרִית‎ 
. و حنا عبری صحبت می کند‎ 
וְרְמִין עוֹנָה جمچد בְּפַרְסֶת‎ 


















































نکته : به تفاوت صفات و اسامی در زن و مرد توجه کنید . در بسیاری از موارد با افزودن 77 به آخر صفت يا اسم یا برخی افعال » 


تغییر حالت به مونث صورت می گیرد. 


UR‏ مرد 
זֶה 117 
7 3۲ 
זֶה תַלְמִיד 
7 מוֹרָה 
תַלְמִיד טוב 
و ۱۱3 
הוּא 13 
הוא עוֹנָה 
وود IWR‏ 
WK‏ יָפָה 
לוח חָדָש 


שעור שָנִי 


کلمات جدید : 
1- אולְפֶן 
اولفان 
آموزشگاه(زبان) 
6- 73 
us‏ 
کلاس 
1 לוֹמִד 
ومد 


می آموزد(مرد) 





cpl‏ داوید است cpl.‏ حنا است. 
این » دوست است . 
cpl‏ » شا گرد است . 
این » معلم است . 
دانش آموز خوب 


کتاب زیبا - تابلوی زیبا 


او جواب می دهد 2 


کتاب اول - دفتر اول 





او زندگی می کد (ساکن است». 





אַשָה נש 
NNT‏ חַנָה 
זאת חֲבָרָה 
זאת תַלְמִידָה 
זאת מוֹרָה 
תַלְמִידָה טוֹבָה 
תְמוּנָה 19° 
הִיא גָרָה 
7 עונָה 


מַחְבָּרֶת רָאשׁוֹנָה 

































































مرد زیبا 027 (₪ אֶשָה יָפָה 
تابلوی تازه - کلاس جد ید כְּתָה 1 7 
= ₪ ש . 
درس دوم - گفتکوی دوم ۷ שָנִיה 
מִילִים חַדָשוּת 
2- מוֹרָה 3 - מוֹרָה 4 -תַלָמִיד 5 - 77۱۶98 
مُوره مورا تلمید تلمیدا 
معلم (مرد) معلم (زن) شاگرد (مرد) شاگرد (زن) 
7- לוח 8- وود 9- קוּרָא 0 - קוּרָאת 
3% سفر قوره قورت 
تخته سياه - تابلو کتاب می خواند (مرد) می خواند (زن) 
2 - לומָדֶת 3- I7‏ 4 - 171 5 - 0 
مدت ودع ودعت معط 


























6- שואַ"ל 7 - שוּאֶלֶת 8 - עוֹנָה 9 - עוֹנָה 0 - תְמונָה 
شوعل שי شون ون 0 
می‌پرسد(مرد) می‌پرسد (زن) | | جواب می‌دهد (مرد) | جواب می‌دهد (زن) | عکس - تصویر 
1- מְדַבָּר 2 - מְדַבָּרֶת 3 - עוֹמַד 4 - Ni‏ 5 - و۳۰7 
pe‏ مدبرت عومد غومدت Cw‏ 
صحبت می کند(مرد) | صحبت می کند (زن) | می‌ایستد -ایستاده استاده است (زن) فارسی 
است. 
6- 3۲ 7- חֲבָרָה 8 - אֶת 9- ל- 
حاور حورا ات -J‏ 
Es‏ دوست (زن) از -را برای 





% اعداد 20 الى 90 





עָשְׂרִים 


שְׁלשִׁים 


אַרְבָּעִים 


wan 














22 
EL 
שְׁמוֹנִים‎ 


داح 






































* تمرین רְשִימָה 
אֶת מִי אַתָה שׁוֹאָל + 


۶ וְדַבָּר بخوان و صحبت کن! 

- אֲנִי IK N22 - TD‏ לוֹמַד אֶת הַשָעור 

בַּכָּתָה אַנִי שׁוֹאֵל אֶת הַמוֹרָה, 

בָּרְחוֹב אַנִי שׁוֹאֵל אֶת הָאִיש : 

איפה הָאולְפֶן לְעְבְרִית + הָאִיש עוֹנָה: הַנָה פה 
לְמֵי אַתָה אומַר + - 3K‏ אוֹמַר DW : ap‏ رچد 
°K “DOK?‏ אוֹמַר : DY‏ חַבְרָה 
מָה אַתָה RIP 3K - + YT?‏ מִעַט, °K‏ כּוּתָב מָעַט, °K‏ גם מְדַבָּר 


واا עָבְרִית , ۸7 دوہ לא מְעַט 



































רְמִין גר PFE‏ מִשְׁפַחַת אִימָנִי בְּחָדֶר גְדוֹל 


رامین گار اصل Eee‏ ایمانی שש گاذول 


رامین زندگی می کند نزد خانوادۂ ایمانی در اتاقی بزرگ. 


درس هنم 


و הזה גָר גם יוסף 


Zz = + -‏ 2 . 
₪ هزه گار کم پوسف 


در این اتاق زند گی می کند همچنین یوسف 


רָמִין וְיוּסַף לוּמָדִים עַכְשָו עִבָרִית . הֶם לוּמָדִים יחד בָּאוּלְפֶן 


رامین و یوسف اکنون عبری می آموزند » آنها با یکدیگر در آموزشگاه بزر گسالان » می آموزند . 


רָמִין וְיוֹסֵף חֲבָרִים טוֹבִים 

رامین و یوسف دوستان خوبی هستند . 

בַּבִית הָם כּוּתְבִים וְקוֹרָאִים יָחַד 

در خانه آنها با یکدیگر می‌نویسند و می‌خوانند . 

הַאַתֶם מְדַבְּרִים دم بجوم בַּשָעוּר + שואֶל אֲמָה 
LT‏ شما در کلاس درس فقط عبری صحبت می کنید؟ مادر می پرسد. 


בַּמַשְׁפָחָה אִימָנִי TF‏ קָטֶן פַיִם 779۲ jop‏ נוּשין 





בַּשָעוּר وه יוֹשְׁבִים זֶה עַל יד זֶה 

در (کلاس) درس آنها یکی کنار دیگری می‌نشیند . 
צַכְשָו وه יוֹדָעִים ودن עְבְרִית 

0 آنها کمی عبری می‌دانند . 

לא - לא כָּל YT WR‏ אֶת הַשָפָה 


نه » هر کسی این زبان را بلد نیست . 


در خانوادة ایمانی پسر کوچکی (به نام) پیام و دختر کوچکی (به نام) نوشین (زند گی می AS‏ 
הַיִלָדִים הַקָטֹנִים הָאֲלָה לוּמָדִים בָּבִית-הַסָפֶר . הַם לוּמָדִים עַבְרִית 


این بچه‌های کوچک در مدرسه تعلیم می‌بینند . آنها عبری می آموزند . 


נוּשִׁין שואֶלֶת אֶת רָמִין וִיוּסַף : 
לא עוֹנִים רָמִין וְיוֹסַף אַנַחָנוּ לא יִלָדִים קָטַנִים . 





אַתֶם יְלדִים Dp‏ + 


مگر شما بچه (پسران کوچک) هستید ؟ 


332K‏ גְדוּלִים 


رامین و یوسف جواب می‌دهند : نه » ما پسران کوچکی نیستیم » ما بز رگ هستیم . 


אַבָל DDN‏ לוּמָדִים چودط 1993 
اما شما در مدرسه درس می‌خوانید ! 


בָּאוּלְפַן + - 12 PRT‏ הוּא בִּית-סָפֶר לִגְדוֹלִים 





לא . MIK‏ לוּמָדִים בָּאוּלְפָן 


نه » ما در آموزشگاه درس می خوانیم 


در آموزشگاه ؟ - بله » آموزشگاه » مدرسه ای است برای jy‏ گسالان . 









































1- 7۰ - وود 


زبان 
1 - 77۸ 
4 
نها 
6 - ۶3 با כָּל) 


همه - هر 





۵۰۷ 3 - 7 


مردها - مردم 





+ تمرين רְשִימָה : 














רק ¢ | הוּא לוֹמַד מְעַט . 


۲ קורָא רק 1993 . 


הַחָדֶר הזה קָטֶן , אֲבָל יָפָה 





מִילִים חֲדָשוֹת 

4- חַיָלִים 
> 
سربازان 

9 - קָטֶן 


قاطان 





قوم 
0 - קָטנִים 


۲ וְדַבָּר بخوان و صحبت کن! 


אַנִי קורָא 03 בַּמַחְבָּרָת 


אֶלָה : | הַסְפְרִים NT‏ טוֹבִים , הַילְדִים nx‏ לוּמָדִים 


אֲנִי לוֹמַד בַּכָּתָה D3‏ בַּבַּיִת . הוּא pi‏ دم בַּכָּתָה 


, N23 כּוֹתָבָת וְקוֹרַאת אַבָל לא‎ RT . עַבְרִית אֲבָל מעט‎ 127 °K 


פל : | כל 0R‏ חֲבֵרִים , כל Dp DTD‏ יָפִים, 


אֲצֵל : | אַני לוֹמַד PERN‏ הַמוֹרָה יוֹסַף , PK‏ לוּמָדֶת YN‏ הַמוֹרָה MD‏ , 



























































عبری بیاموزیم 


RIT , PYD ۰‏ עוּבָד בְּבִית"חֲרֹשׁת, 

بیصحاق Jes‏ . هو نود بوت خرشت . 

اسحاق کار گر است . او در کارخانه کار می کند . 
ַצְחָק קֶם جدجد בְּשׁעָה שש , 

اسحق صبح در ساعت 6 برمی خیزد . 

חנה קָמָה בְּשְׁעָה חָמָש , 

= در ساعت 5 (از خواب) بر כ. 
אַחָרִידכַן הֵיא הוֹלָכֶת DY‏ הַיָלֶד לְבִית "הַיְלָדִים. 
پس از این او با بچه به مهد SoS‏ می‌رود . 
PHY?‏ עוּבָד שְׁמוֹנָה שָעות בְּיוֹם, 

اسحق 8 ساعت در روز کار می کند. 

אַחֲרֵי הָעֲבוֹדָה הולף PHY?‏ הַבַּיְתָה, 

پس از کار » اسحق به خانه می‌رود . 

חנה עוּבָדֶת سس שָעות בְּיוֹם , 


حنا 6 ساعت در روز کار می کند . 


אַחֲרֵי הָעֲבוֹדָה הִיא הולְכֶת nan‏ הַחֲרֹשֶׁת אֶל בִּית הַילָדִים 


پس از کار او از کارخانه به مهد کود 5 می‌رود. 

עָרָב , PHY?‏ יוֹשֵׁב בַּבִּית וְקוֹרָא NY‏ , 

شب است . اسحق در خانه نفسته است و روزنامه می‌خواند . 
רְחָל וְשָרָה עוֹבְדוֹת בָּבִית-חַרשַת , הַן פוֹעַלוֹת, 

راحل و سارا در کارخانه کار می کنند . آنها کار گر هستند . 
دود אַרְבַּע دز גוֹמְרוֹת אֶת הָעֲבוֹדָה וְהוּלְכוּת הַבִּיתָה, 
در ساعت 4 آنها کا را خاتمه می‌دهند و به خانه می‌روند . 

הַן מִדַבְּרוֹת , כּוּתְבוּת וְקוֹרָאוֹת מְעַט עְבָרִית, 

آنها کمی به عبری صحبت می کنند » می‌نویسند و می‌خوانند. 
אַתֶן תַלְמִידוּת טובות - אוֹמַר הַמוּרָה לְרָחֵל ולְשָרָה , 


«شما شاگردان خوبی هستید»»معلم به راحل و سارا می گوید . 








درس نوم 


ده חַנָה פוּעָלֶת , גם و עוּבָדֶת בָּבִית-חַרשַת, 

حنا نیز کار گر است . او نیز در کارخانه کار می کند . 

בְּשָׁעָה שָבַעַ הוּא iT‏ מִן הַבִּית אֶל בִּית הַחֲרֹשׁת לְעָבוּדָה, 
او در ساعت 7 برای کار از خانه به کارخانه می‌رود . 

היא נוּתְנֶת לַיָלֶד رده לִיצְחָק אֲרוּחַת"בּקָר . 

او به بچه و همچنین به اسحق صبحانه می دهد 

בְּשְצָה שָבַע مه הוֹלָכָת לָעֲבוֹדָה, 

در ساعت 7 او برای کار می‌رود . 

הוּא גוֹמַר אֶת הָעֲבוֹדָה בְּשָצָה אַרְבֵּע DIYIN‏ , 


او کار را در ساعت 4 بعد از ظهر خاتمه می‌دهد . 


היא NIP‏ אֶת הָעֲבוֹדָה בְּשָעָה שָתִים , 

او کار را در ساعت 2 خاتمه می‌دهد . 

הִיא בָּאָה הַבּיתָה به הַיָלֶד בַּשָצָה שָלש, 

او همراه بچه در ساعت 3 به خانه می آید . 

חַנָה עוּבָדֶת עבודותדבִּית, הִיא עוֹבָדָת בְּבִית"הַחֲרֹשֶׁת 1 בַּבַּיִת, 
حنا کارهای خانه را انجام می‌دهد.او هم در کارخانه و هم درخانه کار می کند. 
7 קָמוֹת دنه ددود וְהוּלְכוּת לָעֲבוֹדָה , 

آنها در ساعت شش صبح بر می‌خیزند و برای کار می‌روند . 

3رد جر הוֹלְכוֹת לָאגּלְפָנִית וְלוּמָדוּת עַבְרִית , 


هنگام عصر آنها به آموزشگاه (کوچک) می‌روند و عبری می آموزند . 


אַתָן עוֹבְדוֹת رده לוֹמָדוֹת 


«شما هم کار می کنید و هم درس می آموزید .» 






























































د טוֹב 
دد טוב وچد 


?¥ אַתָּה دنور בְּעָרָב: 


הֶעֶרֶב אני הולף iN?‏ 








- شب بخیر! 


- شب بخیر ای دوست! 


- تو امشب کجا می‌روی؟ 








من امشب به تثاتر می‌روم 

















- אֲנִי לא הוֹלְַּ RD?‏ , 
יש לי חֲמִשָׁה יִלָדִים 


יש לִי תִיאַטְרוּן בַּבִּית , 





- וּמָה אַתָּה ۷ 7د ؟ و خود تو امشب چه می کنی؟ 
-من به تئاتر نمی‌روم » 
من پنج فرزند دارم + 
من در خانه تئاتر دارم! 







































































* کاربرد شماره ها ۵۲3997 
امس مونث مذ کر و 
۱ אַחַת یک دانش آموز وج אֶחָד 
۲ שָתִי מַחְבָּרוּת دو دفترچه دو کتاب שָנִי סְפָרִים 
ww ۳‏ תְמוּנוֹת سه عکس سه دوست שֶלשָה חַבָרִים 
+ 37۷ כְּתוֹב چهار کلاس چهار درس אַרְבָּעָה שְׁעוּרִים 
WHT ۵‏ יָלָדוּת پنج دختر بچه پنج پسر بچه חֲמִשָׁה יְלָדִים 
ר nin ww‏ شش سرباز שִישָה חַיָלִים 
ץ ادا חֲבָרוֹת هفت دوست n2‏ חַבָרִים 
۸ שְׁמוֹנָה תַלְמִידוּת هشت دانش آموز שְׁמוֹנָה תַלְמִידִים 
٩‏ دناد שיחוּת له گفتگو نه مبحث درسی دا وم שְׁעוּרִים 
۰ עָשֶׂר פועלות ده کا رگر ny‏ פּוֹעַלִים 
% کلمات جد ید : 
\- יוֹם ז- בקר ז- צָהָרַים ۳- עָרָב 0- פּוֹעַל 
یوم cole x‏ عرو پوعل 
روز صبح ظهر عصر - شب کار گر 
ר- עֲבוֹדָה ץ- בִּית-חַרשַת ۸- אַרוּחָה %- 1۳[ ۵-۰ 
عوودا Co‏ حروشت اروحا عبتون 5 
کار 5( 2 غذا - خوراکث روزنامه برمی خیزد (بلند شد) 
וו ۲717 זו- עוּבָד 13۳ ۶- עוֹשָׁה 5\- 213 
2 . ג px 4 a‏ 
هو غوود | با _ عغوسه בכ 
רו- נוֹתַן צו- לאָז א\- 5 ۹- 5۷ SINE‏ 
نوتن ט ₪ % ال = احره 
می دهد به کجا؟ به (شوی) با (به همراه) پس از 
\ ז- PN‏ ۲- 17 ۳- הַבִּיתָה +ו- 137*7۳7 
اتن _ هن La‏ احره - خن 
شما (زنان) آنها (زنان) به خانه پس از این 
































* تمرین תַרְגִיל : 
0 
מה שם המשפהה + ووووووووووو 
ND‏ אַתָּה (אַת) ל ووووووووووه 
לְאָן אַתָּה (אַתָּ) הללך (הוֹלָכֶת)! יייייייי,, 
אִיפה N) 03 NPN‏ נֶרֶה)+ sss YY OW‏ 
שם קרח 3 


. 
+ و و و و و و و و و و 


מָה אַתָה עוֹשֶׂה (מָה אֶתָ עושה)+ و و و و ووووو 








وه וּתְשוּבָה سوال و جواب! 


باه הַילְדָה + ووووووووووو 
با הַילֶד + ووووووووووو 


אִיפה ۳14 15 HN)‏ עוֹבָדָת)! و و و و و و و و و و 


#سئولات زیر را با کلمات 21-۸713 پاسخ دهید : 


אַתָּה מְדַבָּר PN)‏ מְדִבָּרֶת) עְבָרִיתל, و و و ووووو 
אַתָּה קוּרָא PN)‏ קוֹרָאת) ۱ ؟و و ووو ووووو 


PK) 2۳3 THN‏ כּוּתָבֶת) עְבְרִיתל, و و وووووو 








عبری پیاموزیم 


הַשָעון اراد 
: 6 1 
הַשָעָה שש וְרְבַע (4/ 6( 
רַבְקָה קָמָה nin‏ לַעֲבוֹדָה 
N‏ עוֹבָדָת בְּמִשְׂרָה 


NPP? NM 





רַבְקָה מַתְּחִילָה אֶת הָעֲבוֹדָה ny?‏ زجلا וְחָצִי p13‏ 
ریوقا کار را در ساعت هفت و نیم آغاز می کند . 

וְהוֹלַכֶת ۱۵ 7711292 لا דקות אַחָרִי הָעֲבוֹדָה 

و ده دقیقه پس از اتمام کار » از محل کار می‌رود . 

רְבְקֶה עוֹשֶׂה NN‏ כָּל עבודות-חַמְשָרָד 

by,‏ تمام کارهای اداری را انجام می دهد 

292 הַצְהָרִיס בָּאִיס T2‏ הַרְבָּה DYN‏ וְשואָלִיס 
הַרְבָּה טְאָלות 

قبل از ظهر» افراد زیادی به اداره مراجعه می کنند و سولات بسیاری می‌پرسند. 
7 מִצַלְצֵל 

تلفن زنگ می‌زند. 

רְבְקָה NYT?‏ 239 , الاب הַכֹּל 


ریوقا همه چیز را می‌داند و hen‏ کارها را انجام می‌دهد 


شاعا شش وادوع 
ریوقا قاما وهُولخت لاعودا 
هی غووت بمیسراد 


هی یقیدا 





درس دهم 


ساعت زنگ می‌زند. 
ساعت شش و دیع است . 
bo‏ برمی‌خیزد و س رکار می‌رود. 
او در اداره کار می کند. 


او کارمند است . 





היא בָּאָה לַמִשְׂרֶד עָר דקות جود< הָעֲבוֹדָה 

او ده دقبقه قبل از شروع کار به اداره می آید . 

הַמְנֵהַל וְכָל הַפְּקִידִיס אוֹמְרִיס רִבְקָה ND‏ פְקִידֶה טוֹבָה 
رئیس و تمام کارمندان می گویند ریوقا کارمند خوبی است. 

۵ כּותָבֶת בְּמְכוֹנָה היא N3113‏ חָשְבּוּנות 

او ماشین نویسی می کند . او حساب ها را می‌نویسد 

n7‏ עוֹנָה جچد הָאָנְשִיס 


و ریوقا به تمام افراد پاسخ می‌دهد . 


مہ لام לָאָנְשִיס و۱۶ 


و ریوقا به مردم با تلفن پاسخ می‌دهد. 





7 میدید 
- تلفن زنگ می‌زند . 

שָלוֹם . IP TN‏ בַּמְשָרָד ؟ 
- سلام» LT‏ آقای گیدعونی در اداره هستند ؟ 
פה DD‏ צוּר מְדַבֵּר . מְָתִּי הוּא בַּמְשָרָד + 
cel‏ حییم صور است که صحبت می کند. او چه وقت در اداره خواهد ماند؟ 
لاج( הוּא בָּבִית- הָחַרשֶת , מִסְפַר دودار : 
اکنون او در کارخانه است. شماره تلفن او این است : 
תודָה, YT? N‏ אֶת מִסְפַר و1122 


متشکرم ‏ من شماره تلفن را می‌دانم . 








۷ . פה ۱۷۱92۱3 ۱01397 

- سلام » اینجا کارخانة «پردیس» است. 

לא. מִי 13319 ؟ 

-نه » چه کسی صحبت می کند ؟ 

OY ny oY בְּשׁעָה‎ Ti? בָּה‎ NT N 
. به اداره می آید‎ ۱۲ Cele آقای گیدعونی در‎ - 

אַרְבַּע , שָבַע , שָלש , DNV‏ (1۷۳۲) 

چهار » هفت ‏ سه » دو 4 (4۷۳۲). 

אֲבָל עָכְטָו הוּא לא DU‏ 


اما او اکنون آنجا نیست . 






























































אֲנִי מְצַלְצֵל כָּל חַשְָבוּע 

من تمام هفته زنگ می‌زنم. 

אַנִי מְצַלָצֵל כָּל הַיוֹם : בַּבַּקֶר وارلا , בְּעָרָב 
Aaa)‏ 


من تمام امروز را زنگ زدم» صبح زنگ می‌زنم» rae‏ زنگ می‌زنم 


בַּמְשָרָד אוֹמְרִיס : NIN‏ בָּבָית-הַחָרשֶת 
در اداره می گویند: او در کارخانه است . 
סְלֵיחָה, אֲבָל IT) TN‏ ا2 לא פה 


معذرت می‌خواهم ‏ اما آقای گیدعونی اکنون اینجا تشریف 





N‏ ا22 כָּל יוס 

من هر روز زنگ می‌زنم . 

N‏ מְצַלָצֵל DIN : NIV)‏ עַכְשׁו VT TN‏ ؟ 
בָּבִית-הָחָרשֶת אוֹמְרִיס : NIN‏ בַּמָשָרָד 

من زنگ می‌زنم و می‌پرسم» آقای گیدعونی اکنون کجاست؟ 
در کارخانه می گویند : او در اداره است. 

2۷ אַנִי‎ + IIT) ITN DIN 

آقای گیدعونی کجاست ؟ من این را می‌پرسم . 

20 N). לא פה ולא اه‎ IIT) ۷ 
؟‎ JT) DIN + IIT) DON וְשואַל:‎ 

آقای گیدعونی نه اینجا است و نه آنجا. و من مرتب می‌پرسم: 





37 در 12۷( : روزهای هفته 


ندارد. 

Di?‏ ראשון 7 יוֹם אי (N‏ یکشنبه 
יום زارد - יוֹם בי נ(בִּית) دوشنبه 
יוס שָׁלִישִׁי - יום גי (גִימֶל) سه شنبه 


עֶרֶב שַבָּת) 


(آدینه شبات) 


אַחַת"עְשְׂרָה שְׁתֵּים"עְשְׂרָה שש )1772( 
بازده دوازده شش (دقیق) 


יוס רְבִיעִי | 7 ۵۲ די (N27‏ چهارشنبه 
לוס D> 7 Wn‏ הי (ND)‏ پنجشنبه 
יום שֶשִי 7 וס( جمعه 


۷ (מּצְאִיִשָבָּת) 


شنبه (شنبه شب) 


שש וְרְבַע | שש زورید ning y2‏ רָבַע 


شش وریع شش ونیم یک ربع به هفت 




















2 מְנְהֵל 
3 چم« 
4. מְכוֹנָה 


ji -5 








72-6 
۳۱۳ 7 


8 הַרְבָּה 


4 מַתְחִיל 9 دوه 




















5- מְצַלְצָל 0- מָתִי 


۶ וְדַבָּר - بخوان و بنویس ! 

לְפָנִיד אֲנִי جرد בַּבַּיִת جودد הַשָעוּר - אֲנַחְנוּ עוֹמְדַים יָחַד לַפְנִי הָאוֹטוֹבּוֹס (اتوبوس). אָנִי עוֹמַד 
אַחֲרֵי PHY?‏ 2292 دول( - סְלִיחָה ! N‏ עומד 2292 הָאִיש ND‏ . 

מָתֵי לד N‏ בָּה הָאוטובּוּס + NIN N‏ הולך לְעַבודָה ! NIN NP‏ לומָד + NIN NP‏ מַתְחִיל 
בָּעֲבוֹדָה ! מָתִּי אַתָה גוֹמַר IUD DN‏ + 

הַרְבָּה- NIN‏ לומָד הַרְבָּה ITY‏ הַרְבָּה . N‏ עובד הַרְבָּה . 


NIN? YT? NIN 7 OY YT? NIN Nin?‏ 2299 הַתַלָמִידִים. 

















عبری بیاموزیم 


درس بازدهم 


7 - خانواده 


לַמִשְׁפָּחָה دواد« שָנִי בָּנִים ۱5۷۱ בָּנוֹת. 


خانواده گیدغونی دو پسر و دو دختر دارند . 


הַבַּת הַגדוֹלָה,גִילָה בַּת DY‏ וְאַחַת (21). 
دختر بز رگتر» AS‏ 21 ساله است. 


גִילָה הַיא מוֹרָה וְעובְדֶת בָּבִית-סְפֶר. ۱22 הגדול, יוֹרֶם 5[ תִשַׁע - עְשְרָה (19). 


گیلا معلم است و در مدرسه کار می کند . پسر بز رگ» یورام» 19 ساله است. 
۵ הוּא בַּצְבָא. 

یورام سرباز است؛ او در ارتش است . 

הוּא 71 33« - סְפֶר, 7723 ו. 

او در مدرسه و בכ کلاس ششم درس می خواند . 

הָאָב עובָד כָּל הַשָׁבוּע בַּמְשָרָד וּבְבִית - הַמָרשֶת, 
پدر تمام هفته در اداره و در کارخانه کار می کند. 

גִילָה עוֹבָדָת בָּבִית - הַסַפָר, 

گیلا در مدرسه کار می کند» 

אַבָל ۵۱۱ הַשָבַּת לא עוֹבָדִיס ולא לוֹמְדִים. 

اما در روز شبات (شنبه) نه کار می کنند و نه درس می‌خوانند. 


o n?‏ הוֹרִים ON Dp‏ אֶח צְעִיר דָוד. 


شلومو(سلیمان) گیدعونی» والدین کهنسال و همچنین برادر جوانی به نام داوید دارد. 


۷ בָא עס ۱01129 
پدر بز رگ با مادر بز رگ שי 
DI?‏ שָבַּת הוּא יוס 7۳2 ۳922 29J7‏ 


روز شبات» روز شادی برای خانوادۀ گیدعونی است . 


7 הַצָעִיר , אַבָנֶר, הוּא 5( تا - עָשָרָה.(16) . 
پسر کوچک» اونر» 16 ساله است. 

npn 7‏ שוּלַמִית, ۱۱۶ UPN N3‏ 521۳01 07 הַיִלָדִיס. 
دختر کوچک» شولمیت» 5 ساله است و به مهد کود ک می‌رود. 
DN?‏ עוֹבָדָת בַּבַּיִת, 

مادر در کارخانه کار می کند. 

בַּצְבָא, 7۱22۱9۱ הַקְטַנָה ۲( - הַילָדִים 
یورام در ارتش و شولمیت کوچک در مهد کود ک. 

وه בָּא הַבַּיִתָה וְכָל הַמִשְׁפָּחָה N31?‏ יחד. 

یورام به خانه میآید و تمام خانواده کنار هم هستند . 

בְּשַׁבָּת ده و۵ בָּאִים לַמִשְפָּחָה. 

در شبات آنها هم نزد این خانواده می آیند. 

וְהַדוֹד דָוִד 5 עס 77177 13 - زا ولا 


و عمو داوید با عمه ابّت شوع» می آید. 


۷ - 722 - صبحانه 


בּקֶר כָּל N N10 nD‏ 922( וְאוכְלֶת אֲרוּחַת- בּקָר. 
صبح است. تمام خانواده کنار میز نشسته‌اند و صبحانه می خورند . 

אַבְנֵר, ۱2 הַצָעִיר, יוֹשֵׁב עַל - יד הָאָב, 

آونر» پسر 5 کنار پدر نشسته است» 

גם ۱22۱9 הַקְטַנָה N30‏ אֲצֵל הַשָלַחֶן. 

شولمیت کوچک هم کنار je‏ نشسته است. 

על ۱920 - לָחֶם , גְבִינָה לִבָּנָה, 3۳12۲2 וְרִבָּ. 

روی میز نان پنیر سفید» ما رگارین (کره) و مربا قرار دارد. 

- אַבָּא, אֲנִי שותָה קָקָאוֹ עס רַבָּה, - אוֹמָרֶת טוּלַמִית הַקְטַנָה. 


شولمیت کوچک می گوید: پدر من کاکائو را با مربا می‌نوشم. 


גִילָה, הַבַּת הַגְדולָה, יושָבֶת 2Y‏ - יד הָאָם. 


AS‏ دختر wes jy‏ کنار مادر نشسته است. 


הַכּל DIN‏ ושׁוֹתִיס. 


همه می خورند و می‌نوشند. 














- رو PN‏ تاو עס 039 + PN‏ 130 בַּכָקָאוֹ - 230۱۷ הָאָב. 
پدر می‌پرسد : چرا تو آن را با مربا می‌نوشی ؟ مگر در کاکائو شکر نیست؟ 
לא - עוֹנָה הַקְטֵנָה, - יש 739 בַּקָקָאוֹ. 

دختر کوچک جواب می‌دهد : نه» شکر در کاکائو هست. 

וְלָמָה 332 שוֹתָה ND‏ لاه רַבָּה ؟ 

و چرا اونر چای را با مربا می‌نوشد ؟ 

- אָיוְדְבָר,- אוֹמָרֶת הָאָס, -יש وچد וְיְשׁ רְבָּה. 

مادر می گوید مسئله ای نیست» هم شکر هست + هم مربا. 

אֲבְנֶר אוהָב לִשְׁתוֹת ND‏ °23 وود 

اونر دوست دارد چای را بدون شکر بنوشد 

IN - PAN , 137‏ אַבְנֶר , גס D323‏ - وود שוֹתִים בַּאֲרוּחַת 
اونر می گوید : بله مادره 
0 לַחֶם 7۱۱۳۷ בְּרְבָּה لا תַת, 


و نان سیاه را با مربا و به همراه چای می خورند . 


אֲבָל N‏ אוהָדֶת קְקָאו עס רִבָּה. 

اما من کاکائو را با مربا دوست دارم. 

D2‏ אָנִי אוֹהָבָת רְבָּה. 

من هم مربا را دوست دارم. 

שוּלָמִית אוֹהָבָת לְשְׁתוֹת קָקָאוֹ עס 139 ((۵ 0 רִבָּה. 
شولمیت دوست دارد کاکائو را با شکر و نیز با مربا بنوشد. 

0 לָאֲכוֹל ۵82 N2793‏ עס תַת 


و دوست دارد نان را با مربا و به همراه چای بخورد. 


- מִנְחָה چیه אַרְבּע وم בְּלֵי وچد 


در مدرسه هم در عصرانه در ساعت 4» چای را بدون شکر می‌نوشند . 


אָנִי אוהָב אֶת NF‏ מָאד , מָאד. 


من این را خیلی زیاد دوست دارم. 


אֲבוֹת יִשְׂרָאַל - پدران قوم بنی اسرائیل 


אַבְרְקֶס אָבִינוּ הוּא הָעְבְרִי הָרָאשׁוֹן 


ابراهیم (آوراهام» پدر ما + اولین عبرانی (عبری) است. 

לְאַבְרְהֶס ON‏ שָׂרָה. بجوم 13 D2N‏ וְשָׂרָה. 

ابراهیم همسری داشت » به نام سارا. بیصحاق (اسحق) پسر ابراهیم و سارا 
است. 

יִשְׁמֶעאַל 13 DPN‏ וְהָגֶר. 

پیشماعل (اسماعیل) پسر ابراهیم و هاجر است . 
יצקב הוּא چا PNY?‏ וְרָבְקָה. 

yaad‏ (یعقوب) پسر اسحق و ریوقا است. 

שס יעקב ده יִשְׂרָאֵל. ליעקב שָנִיס - עָשָר בָּנִיס וּבַת. 

نام یعقوب. «اسرائیل» نیز هست. بعقوب دوازده پسر و یک دختر داشت 
ישְשְכֶר, ۱2۱۵۲ , בִּנְיְמִין , יוסף , דָן , 72992 , גד ONY,‏ 


بساخار» زوولون» بنيامین» cols cw‏ نفتالی» گاد و آشر» 


N 1‏ ارص سرزمین - کشور 
2בָא صاوا ارتش 
3 אָב آو پدر 











مد زود נָשִים: وود וְלַאָה. 


بعقوب دو همسر داشت : راحل و لا 


הוּא גר N3‏ - چدلا(. 
او در سرزمین کنعان زندگی می کرد. 
0( גס NON‏ אַחְרָת, 227 


+77 רד ד 


ابراهیم همچنین همسر دیگری داشت به نام هاگار (هاجر). 


PH NON 931‏ 
by)‏ همسر اسحق است. 
۱ הָיא אַחות רָחַל. 
و لثا خواهر راحل است. 
שָמות הַבָּנִים: جوا VW‏ , לוי , יְהוּדָה, 
نام پسران چنین است: رئوبن» شیمغون»لوی» cls gg‏ 

۷۱ 127 דִינָה. יעקב וְכָל הַבָּנִיס N3‏ 
לְמִצְרָים. 


و نام دختر» دینا است. یعقوب و تمام آن فرزندان به مصر 


آمدند. 

1 גְבָרֶת گورت خانم 
D777 - 2‏ گن يلاد یم مهد کو د کک 
23 שִׂמְחָה سیمحا شادی 



































DN 4 
הוֹרִים‎ 5 
13 6 
N37 
NN 8 
۷399 


0 דוד 


Dn? 1‏ 
2 גְבִינָה 
3 רְבָּה 
4 37 
5 קולנוע 
6 שָׁנָה 
7 3 
8 שָחור 
9למָה: 


0 תַלְמִיד מַתְּחִיל 


קְרָא וְדַבָּר (بخوان و صحبت کن): 





تلمید متحیل 





2 جوم בָּן אֲבְרָהֶם וְשָׂרָה. עקב چ جوم וְרִבְקָה. 


בַּת- דִינָה N3‏ יעקב וְלָאָה. N3 NN?‏ ۱22 הָאָרָמִי. 


אֶח- רָאוּבֵן NN‏ לְשָמְעון. DN IDV‏ לִיהוּדָה. 


רָאוּבֵן, יְהוּדָה ושְָמָעון-אַחִיס . הָס בָּנִי - יעקב. 


אֶחוּת- דִינָה NINN‏ רְאוּבֶן. NN?‏ אַחות רָחַל. 


אָב- DIN‏ אָב PHY? - <P?‏ אָב לְיעקב וּלְעשָו. 


אַם- רְבְקָה DN‏ יַעַקב. שָׂרָה ON‏ יִצָחָק. 


הוֹרִים- אַבְרְהֶס וְשָׂרָה Dn‏ ליצחָק. 











4 ۷9 حاداش تازه 
75 واتیق کهنه - قدیمی 
6 צָעִיר صاعیر جوان 
127 زاقن پیر 

8 ְכוֹן ناخن آراسته 

9 د גי چقدر 

0 בָּן- بن قشع شانیم مرد 90 ساله 
(Din‏ ۱ 

1 אוֹכל اؤخل می خورد 
nv 2‏ شوته من وشن 
3 אוֹהָב اؤهو دوست دارد 
4 7« بلی بدون 

5 ۵123 کلوم هیچ چیزی 
6 מָאד منود زیاد 

7 יש پیش ست و جر در دارد 
PN 8‏ ان نیست 

9 - 127 ان داوار مسئله‌ای نیست 








RD‏ יפה מָאד. טוב . דול מָאד. הַרְבָּה מָאד. 
ج תָה ج وچد. 

“tn?‏ לָמָה NIN‏ אוֹכָל מְעט 33 טוב לָאֲכוֹל 
۱ אַחֲרֵי הָאֲבוֹדָה - 727 THY NIN‏ פה: 
5 יִצְחָק יודַעַ واا ויעקב לא יודַע כָּלוּס - N‏ 
דָבָר. 

NIN‏ תַלָמִיד מַתְּחִיל, 71۱22۳51 מַתְּחִיל לא T>‏ כְּלום. 
37 כָּל 1327 הוא PN - YT?‏ דָבֶר הָעומָד جودد 


لا 
























































عبری بیاموزیم دس anol‏ 
4 771295 7۳۲۷ -در کار کردن هم شادی و لذت وجود دارد 


NYY NIN N? -‏ בְּעִירז NN DPD NIV‏ עַזְרָא. - אָנִי + מָה N‏ עוֹשֶׂה: אֲנִי לא עושָה כְּלוֹם. WY PN‏ עבודְה. 
خیم از عزرا می‌پرسد: تو در شهر چکار می کنی؟ من؟ من چکار می کنم؟ من هیچ کاری نمی کنم. حالا کاری یست. 

- לא טוב NIY « Y3‏ ! אוֹמַר DPD‏ - בוא 2۸ ۱2۷۲۵2 

حییم می گوید : شهر خوب نیست عزرا ‏ به دهکده (کشاورزی) بیا. 

בְּעֵיר , יוס יש עֲבוֹדָה ויוס ۱۱۸ עֲבוֹדָה. אֲבָל בַּמוֹשֶׁב יש עַבודָה יוֹם - יוס. 

در شهر » یک روز کار هست و یک روز کار نیست. اما در دهکده هر روز کار هست. 

כָּל הַשָׁנָה אָנִי עובָד. פה יש 7712۷ )0 גס ۵2 לָאֲכוֹל. ולא רַק ۵92 יש הַכֹּל. 

من در تمام سال کار می کنم. اینجا هم کار هست و هم نان برای خوردن . و نه فقط نان » همه چیز هست. 

- چا דָוד. ITI? IN‏ . בַּמושָב יש עֲבוֹדָה ויש ده אֹכָל טוֹב. אָבָל שְמְחָה PN‏ פה . 


بله + داوید» من می‌دانم. در دهکده هم کار هست و هم غذای خوب. ‏ اما اینجا شادی (تفریح) יי 


! בִּית - קָפָה אִין קולֶנוּע . אִין פה כְּלוּ‎ PN מוּסִיקָה‎ PN 

موسیقی نیست» قهوه‌خانه نیست + سینما نیست. اینجا هیچ چیز نیست! 

PN ! 32319 NIN N7‏ פה وروی PIN‏ אוּמָר ۱۶ נְכון ۰ PN‏ פה בַּית - קָפָה : אֲבָל יש קָפָה. 
> می گویی ؟ تو می گویی اینجا شادی و تفریح نیست؟ درسته » اینجا قهوه‌خانه نیست» اما قهوه هست. 


7221722 7۳129 ۰. אוֹמַר:‎ N מוּסִיקָה + הַנָה הָרַדָיוֹ! יש מוּסִיקָה כָּל עָרֶב. | אָבָל‎ PN 
موسیقی نیست ؟ رادیو هست! هر عصر. موسیقی دارد. . امامن می‌گویم: . تفریح بز رگ»‎ 
72 הָעֲבוֹדָה בַּמושָב . כָּן גס בַעֲבוֹדָה‎ N 


همان کار در دهکده است. بله > در کار هم شادی هست. 


3 7 קָפָה -در قهوه‌خانه 

יוֹרֶם בָּא הַבַּיִתָה. בַּעְרֶב N3‏ חָבָר DY D3 2N‏ הוֹלְכִיס יחַד °27 2و IN D3‏ אֶל הָאֶחות גִילַח: 
یورام به خانه می‌آید. بعد از ظهر دوستی به نزد یورام می‌آید و آنها با هم به قهوه‌خانه می‌روند. یورام به خواهر - «گیلا»- می گوید: 
- אֲנִי הולך DY‏ חָבֶר גד N‏ בִּית הַקְפָה. בּואִי D2‏ אַתֶּי בְּבֵית-הַקָפָה D20‏ הַרְבָּה אַנְשִיס. 

-من با دوست - «گاد»- به قهوه خانه می‌روم. تو هم با ! در قهوه خانه عده زیادی نشسته اند. 

"مار PIN - N32‏ יומָס . פה טוב לָשָבֶת. -אַין 327^ N27 DIQIN‏ « פה אוֹשָׁם. 

- یورام می گوید : لطفا بنشینید» اینجا برای نشستن خوب است. گیلا می گوید: مهم نیست. اینجا یا آنجا. 

הַמֶלְצַר N3‏ ושואֶל: DFP PIITN « NINV? DY NIN N?‏ : 21۵ בְּבַקָשָׁהי موه אֲבָל קָפָה טוב. 
پیشخدمت می آید و می‌پرسد: آقایم» شما چه می خواهید بنوشید؟ یورام : لطفا به من قهوه بده > اما قهوة خوب. 


מְלְצַר : בָּבִית -חַקְפָּה جرج יש רק קָפָה טוב. NPN‏ جوم NY NIN‏ جوم INV‏ או קָפָה چدجد؟ 


پیشخدمت: در این قهوه‌خانه فقط قهوه خوب هست. شما چه نوع قهوه‌ای می‌خواهی؟ قهوه سياه با شیر قهوه؟ 
יוֹרֶם : תַוְ-לֵי קָפָה INV‏ מֶלְצֶר : ומָה NN‏ רוצָה לשָתות . גִבְרָתִי גִילָה :אֲנִי Ny‏ מִי. 
پورام: به من قهوه سیاه بده . پیشخدمت: وشما برای نوشیدن چه می‌خواهی. بانوی من؟ گیلا: من آب میوه می‌خواهم. 
DIHIN‏ או ۰۱۱۱212۷۸۱۱۱۵ אֲבָל ۱۵ קר. מָאד. | 7 : ואַנִי NY‏ תַה. 
PD‏ חַס. ۵9 מָאד. 
آب پرتقال یا آب گریپ فروت. اما آب میوة سرد.خیلی سرد. گاد: و من چای می‌خواهم.چای گرم. خیلی داغ. 
מְלְצַר : בְּבַקָשֶׁה. PD N2‏ « הַקָפָה וְהַתָּהו א סְלִיחָה. לָמִי ۰۱۷۳۵۵ ۱۵2 הַקָפָה וּלְמִי DD‏ 
پیشخدمت: بفرمایید» این آب میوه. قهوه و چای! ببخشید» آب میوه برای چه کسی» قهوه برای کی و چای برای کدام؟ 
0 : ۱2۰۱۲ אֶת הַקָפָה. 72 תַן אֶת הַמִיצ ולו אֶת הַתָּה. 72۱ : הו ND‏ זַה!! WMD‏ לא קר. הנא חַם. 
پورام: قهوه را ₪ من بدهیدء آب مبوه رابه او بدهید و چای را به ایشان. گیلا: اوه! این چیست؟! آب میوه خنک نیست. آن گرم است. 
גד : NID DDD . N ND 27D ! IY‏ לא DD‏ . הוּא קר 
گاد: پیشخدمت! به من یک چای دیگر بده. این چای گرم است.آن سرد است. 
029 : ۵2 לא. גד! NDI N1 DN NINU? (7 DIN‏ לך WHD NN‏ הַחַם. 
گیلا: نه نه ! گاد! تو می‌خواهی (بنوشی) گرم بنوشی و من به تو این آب میوه گرم را می‌دهم. 
גד: ۲0۱ NY‏ לשתות קר וְאָנִי 0 72 אֶת הַתָה הַקר. עַכְשָׁו 220 1193. טוב מָאֹד. 


گاد: و تو می‌خواهی (نوشیدنی) گرم بنوشی و من به تو این چای سرد را می‌دهم.حالا همه چیز درست است. خیلی خوب! 


% صفت مالکیت: 
حرف 2 پیشوندی است که عنوان مالکیت را به فرد می‌دهد: 
مذکر: | לי (لی) برای من | 9 (لخا) برای تو | לד (لو) برای او 


CS ga‏ 2 (لی) برای من 72 (צש) برای تو לה (لاه) برای تو 

















با توجه به نکته فوق» جای خالی را با صفت مالکیت مناسب پر کنید: 
יורָם רוצָה קָפָה . יורֶס אוֹמַר לַמָלָצֵר : תַן NIP sss‏ 

OD sats תַן‎ : 7222 IN יוֹרֶם‎ . PW ny גִילָה‎ 

גד ND PY‏ . יוֹרֶם WAIN‏ 33292 : תַן << חה! 

029 אומָרָת 71 : DIDI N‏ 4 את ۱۷۱۵ הַחַם. 


0D DDD NN .......... 2 IN : 72۱ IN גד‎ 


e‏ کلمات اشاره و پرسشی 


sh) PPN (01۳‏ زه) کدام؟ זה (زه) این 
(פה) ۳ (ای فُو) WS‏ פה (א) וש 


מַה (مَه) > + 3 (کما) چقدر 2 (لاما) چرا 



































מושָב 
وراد 
۱۷3 
ورد 
מיצ 
390 
אֲשְׁכוֹלִית 
119 
חדש 
תַאֲרִיךְ 
רוֹצָה 
ION‏ 
קר 
Dn‏ 
ON‏ 
או 


23 





















































מִסְפְּרִים - شماره‌ها 


7 (مذ کر) נְקָבָה (مونث) 
NYY NON 1Y7 DN -1‏ 
2- שָנִיס-עֲשֶׂר שְׁתַיס-עֶשְׂרָה 
3 ָלשָׁה-עֲשֶׂר שלש עְשָרָה 
4- אַרְבָּעָה-עֶשֶׂר אַרְבַּעיעֶשְרֶה 
5- חַמִשָׁהעֲשֶׂר ٣وت‏ یا( 
7۱۷-6 ^ زان پا( 
17 שְבְעָה"עֲשֶׂר שְׁבַע"עְשְׂרֵה 
8- دراد שְׁמוֹנָה-עִשְׂרָה 
9. ام ^ תְשַׁע"עֲשְׂרַה 


تمرین : 
جملات زیر را با کلمات <0 (هست) و אי[ (نیست) پر کنبد: 
1- הָעָרֶב אֲנַחְנוּ למְדִים . הָעֶרֶב 
2 הַיוס N‏ שותות קָפָה בְּחֲלָה. 

۱۲ 
3 בַּחְדָד הוה PN‏ כָּלוּ. 
n 2‏ כְּסָא. ۱ 


4 הַמוֹרָה לא בָּא. 


בַּכִּיתָה 2 רַק DPD‏ וְהַתַלָמִידוֹת. 


תַלְמִידִים. ו תלמִידות. 
מוֹרָה. 
5- הַפוֹעַלִים לא עובְדִיס הַיוֹם בְּבֵַית-הַחֲרְשֶׁת. 











۲ וְדַבָּר (بخوان و صحبت کن) 
או- אָמור לי : چ[ או לא + NIN N?‏ רוֹצַה: ۱۷۱۵ או 22؟ 


DÎN DIN לָחֶם‎ NPN לוֹמַד עַכְשָׁו‎ NIN שָעוּר‎ NON אִיזֶה:‎ 

NON‏ מִיץ NIN‏ שותֶהז NPN‏ יוס הַיוֹס: 

אִיזוֹ ND NID IPN‏ זאת: ION‏ אֲרוּחָה היא הַטוֹבָה: 

IPN‏ תַלָמִידָה NID‏ « טוֹבָה או טוֹבָה מָאד: 

و בַּחְדֶר MIN ND? « 2297 TP PN‏ עוֹשִׁים 119 בַּבַּיִת. 

בְּפסח NT” DIY NIN‏ פסח. 

לִי- מָה חָטוב וּמָה הַנְכון + D2‏ לי D2)‏ 77 או לא לי ולא ולא F7‏ 12 - ۱۳۱ גס לו !. 





عبری بیاموزیم 


3 - در مغازه 


גְבָרֶת נִדְעוֹנִי בָּאָה אֶל הַחֲנוּת 


خان مگیدعونی به مغازه م یآید . 


- שָׁלוֹם! מָה DX‏ רוּצָה גְבְרְתִי + 

-سلام ! خانم » چه می‌خواهی؟ 

- אֲנִי רוֹצֵה נָרוּת. جر לי בְּבַקְשָה שָנִי נָרוּת D2‏ אֲנִי רוּצָה דָג אֶחָד 
من شمع می‌خواهم . لطفا ۲ شمع به من بده . من همچنین یک ماهی می‌خواهم. 
TTK 7‏ דָג DN‏ רוּצַה+ وی או גָדוּל+ 

- چه نوع ماهی می‌خواهی ؟ کوچک یا بزرگ؟ 

ד TD‏ לי הַקָטֶן בְּבקָשָׁה. ‏ בְּכַמָה עוֹלָה הַרָג הזה+ 

- لطفا آن کوچک را به من بده . قیمت این ماهی چقدر است؟ 

- دود הַזֶה עוֹלָה בְּשָבַע - מַאוֹת וַחֲמִישִׁים תוּמָנִים 

- این ماهی 750 تومان می‌ارزد. 

- ۲ זֶה הַרְֵּה چو" 

- اوه !این که پول زیادی است! 

- לא 0923 הַדָג הַזֶה טוב RD‏ 

-نه » خانم من! این ماهی de‏ است ! 

DK DR‏ מְשַלְמֶת רק שְׁבַע - מַאוֹת וַחֲמִישִׁים תוּמָנִים DK‏ קוֹנָה בְּזוֹל 
اگر تو فقط 750 تومان بپردازی > ارزان خریده‌ای! 

מָה PK‏ רוֹצָה עוד גְבְרְתִי NN‏ לא צְרֵיכָה חַלוּת לְשִבֶּת+ 

KE‏ > می‌خواهی. خانم! LT‏ نان‌های (مخصوص) «حلا» برای شنبه لازم 
نداری 

- לא הַשַבָּת 3% לא קוֹנָה חַלוֹת . אַנִי עושָה חַלוֹת בַּבִּית 

- نه» من این شنبه نان مخصوص نمی خرم» من نان‌ها را در خانه درست می کنم. 
DK -‏ אַתְעוּשָה חַלוּת - אַת צְרֵיכָה קָמַח לא - چ[؟ 

- اگر تو نان درست می کنی. تو آرد نیاز داری» این طور نیست؟ 

770 7۳۴ ۳۵۲ אִין‎ DK 

اگر آرد نباشد» نان در کار نخواهد بود . 

- תוֹבָה רַבָּה , יש לִי קָמַח دور אַבָל נָרוּת לְשַבָּת אִין לֵי . לִי נָרוּת. 
- خیلی ممنون » من آرد در خانه دارم. اما شمع برای شنبه ندارم . به من شمع بده . 
זֶה הַכֹּל . אֲנִי רוֹצָה r?‏ אֲני צְרֵיכָה N???‏ تمجبجد. אין לי 121 





جدید 
חַנגּת 
np‏ 


1۳ 


1۹ 


ا 

קוֹנָה 
در 
kh‏ 

בְּזוֹל 

ww‏ מַאוֹת 
עוד 
ENE‏ 
ددم 
8013 
מוּשָבָה 
מַאֶה 

אַרְבַּע מַאוֹת 
wnn‏ מַאוֹת 
שש מָאות 
שְׁבַע"מַאוֹת 
שְׁמוֹנָה- 
מָאוֹת 
תְשְׁע-מַאוֹת 


¥ 








درس سیزدهم 


نان(ویژه شبات) 










































































יש לִי עוד הַרְבָּה دارم دوم 

من در خانه خیلی کار دارم. 

- גַם לי אִין זמן 7 עָרֶב - שַבָּת וְיָש הַרְבָּה קוֹנִים בַּחֲנוּת 

< من هم وقت ندارم. امروز آدینه شنبه (جمعه) است 3 OL pia‏ زیادی در مغازه 
هستند 

- סְלִיחָה, כַּמָה אָנִי מְשׁלָמָת جو؟ 

- ببخشید» من چقدر بايد به تو بپردازم؟ 

7 בְּבַקָשָׁה, nn‏ دار : הַדָג - Y2W‏ - מַאוֹת וְחָמִישִים תוֹמָנִים 

- خواهش می کنم» این حساب (تو) است : ماهی» 750 تومان 

וְהַנָרת מַאֶה ת ומָנִים | 902 - הַפּל : שְׁמוֹנָה - מַאוֹת וַחָמִישִים 


دود NS‏ נוֹתָנֶת $ Dp PF‏ אִין לי עִבֶף 


אִין جر פְרוּטות+ הו סְלִיחָה יש לִי DDKD‏ תומָנִים 
پول خرد نداری؟ اوه ببخشید من 2000 تومن دارم 

° לי חָמִישִים תוּמָנִים iawn? 3Y‏ 1393 

به من 50 تومان دیگر بده و حساب درست می‌شود. 

aw naw - 


פּעָל - הוֹוָה صرف فعل حال 

بیشتر افعال در زبان عبری از سه حرف dol‏ (ریشه) تشکیل می‌شود. این سه حرف بر سه قسمت قرار دادی פהעדל Ses)‏ قرار 
می گیرند و شکل‌های مختلف صرف فعل با توجه به این ریشه ها انجام می گردد. در موارد خاص» ريشه فعل از حروفی تشکیل می‌شود که 
هنگام صرف» تغییر می کنند و با ريشه آنها بیش از 3 حرف است. در این مبحث. ساده‌ترین حالت» یعنی افعال سه حرفی در زمان حال ساده 
رای ین بو بل 

یک فعل مانند לא 7 را در نظر بگیرید. حروف اصلی آن ‏ 7 מ - 7 هستند (متناظر با 3 حرف 5 - ۷ ד ל). 

مصدر اکثر این افعال بر وزن לְפְעול هستنده یعنی 77977 صورت‌های مختلف آن بر حسب مفرد يا جمع بودن و مونث و مذ کر بودن 
صرف می‌شود. در جدول زیر مثال‌هایی از صرف افعال در زمان حال ذکر شده است. به وزن افعال در سطر اول توجه کنید. برای تمرین» 
خانه‌های خالی جدول را تکمیل کنید. 
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یاد گرفتن 

پایان دادن 

کار کردن(عبادت کردن) 
ایستادن 

خوردن 

دوست داشتن 

نوشیدن 

خریدن 
انجام‌دادن-درست کردن 


جواب دادن 





مذ کر (من-تو- او) 


גוֹמַר 


עובד 


שוּתָה 


עוֹנָה 


יושב 





مونث (من - تو -او) 


עוּבָדֶת 


na? 


הוֹלְכֶת 
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פּוֹעַלִים 
לוֹּמָדִים 


גוֹמָרִים 


אוֹכְלִים 


שׁוֹתִים 


עושים 


יוֹשְׁבִים 


הוֹלְכִים 


יוֹדָעִים 


גָרִים 


צְרִיכִים 


רוֹצִים 
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פועלות 
nimi?‏ 


גוֹמָרוֹת 


אוֹהֲבוֹת 
שׁוֹתוֹת 


קוֹנוֹת 


nia” 


יוֹדְעוֹת 


גָרוֹת 


צְרִיכוֹת 


רצות 






























































@ توجه : 

* در برخی صورت های صرف فعل» حالت خاص دارد. 

# پس از دو فعل «خواستن» و «لازم داشتن»» فعل بعدی در حالت مصدری استفاده می‌شود به عنوان مثال: 
7 אַתָּה יושָב , גם KI‏ רוּצָה nawî?‏ 


°K -‏ שׁוֹתָה . גם DK‏ צְרִיכוֹת לִשְׁתוֹת 


عبری بیاموزیم درس چیاردهم 


מה לעשות + - > باید کرد؟ 


אֲבִינְדוֹר לוֹמַד בָּאונִיבֶרְסִיטָה וְָר RIY : DDD‏ גֶר בְאַסְפהָן, עַכְשָׁו אִין לד עֲבוֹדָה וְגם הוּא בָּא [HY‏ 


آویگدور در دانشگاه درس می‌خواند و در تهران زندگی می کند. عزرا در اصفهان زندگی می کند. اکنون او کاری ندارد و او هم به تهران آمده است. 


שָנִי הַחֲבָרִים הוֹלְכִים בָּרְחוֹב ומְשוּחָחִים: יש לִי דוֹד, - אוֹמַר עַזְרָא, הַדוֹד שָלִי הוּא פּוֹעַל בְּבִית-הַחַרשֶת: 


این دو دوست در خیابان می‌روند و صحبت می کنند. عزرا می گوید: من یک عمو دارم . عموی من در کارخانه کار می کند. 


דוּדִי עוּבָד הַרְבָּה, בְּבִית - הַחַרשָת עוֹבְדִים הַרְבָּה, עוּבְדִים קָשַׁה, אַבָל הַם שְמַחִים מָאד, דוּדִי אוֹמַר: 


عمویم زیاد کار می کند. در کارخانه زیاد کار ge‏ کنند. سخت کار می کنند. اما آنها بسیار شادند. عمویم می گوید: 


"הָעֲבוֹדָה הַיא שְׂמְחָה", אֶתְמוּל הָייתִי אֶצָל דודי בְּבֵיתהַחֲרֹשֶׁת, הוּא אָמַר לִי: RIY‏ בוא אֶל בִּית-הַחַרשַת! 


"کار یعنی شادی ". دیروز نزد عمویم در کارخانه بودم. او به من گفت : عزرا» به کارخانه بی 


מה לעשותצ ng?‏ לְבִית - nang‏ או לא fn?‏ מה אַתָּה PN‏ 


چه بايد כל به کارخانه بروم یا نروم؟ تو چه می‌گویی؟ 


קָשָׁה לְהָגִיד ۲ מה לעָשות, RIY‏ - אוֹמַר אבִיגְדוֹר, 7 נְכוּן, ۳92 ۱۵۱۳۲۵ הַחִיים קְשִים 


اویگدر می گوید : عزرا؛ سخت است که به تو بگویم چه بکنی. درست است. در کارخانه زندگی سخت است. 


אֲבָל הַדוֹד رو אוֹמַר:הָעֲבוֹדָה HDD RT‏ זֶה }3  !‏ אִין ODD‏ בַּחַיים בְּלֵי עַבוּדָה, D32‏ אַנִי אוֹמַר לף: 
اما عموی تو می گوید: کار یعنی شادی. این درست است. در زند گی بدون کار شادی وجود ندارد. من هم به تو می گویم: 


לף לְבֵית"הַחֲרֹשֶׁת, N? TY WY RY‏ לָאָכוֹל, 


به کارخانه برو عزرا! و اکنون باید برای غذا خوردن برویم. ما به رستوران می‌رویم 


אַנַחָנוּ הוֹלְכִים nym?‏ לָאֲכוֹל אֲרוֹחַת צַהָריים. טוב מָאד, יש לִי תַּאֲבוֹן, בָּרוּף הַשֶם, 


ما به رستوران می‌رویم تا ناهار بخوریم. خیلی عالی است. من هم خدا را شکر اشتها دارم 


۱ רוּצָה לָאֲכוֹל, הָגֵד לי, בְּבַקְשֶה, אִיפה אוֹכְלִים פה בְּזוֹל, וְטוּב+ בֶּרְחוּב הַזֶה יש מִסְעָרָה טוֹבָה, 


و من می‌خواهم غذا بخورم» لطفا به من بگی اینجا غذای ارزان و خوب را کجا می‌خورند؟ در این خیابان رستوران خوبی وجود دارد. 


כָּל הַסְטוֹדָנְטִים אוֹכְלִים اهر אֶתְמוּל אֲכַלְתִּי °K D3‏ בַּמִסְעָדָה הַזאת וְהָאֹכָל הָיָה טוב מָאד. אֲנחְנוּ הוּלְכִים! 


همه دانشجویان در آنجا غذا می‌خورند. من هم دیروز در این رستوران غذا خوردم و غذا خیلی dle‏ بود. ما هم می‌رویم! 


92 -در رستوران 


שלום, חִבָרִים! מָה DPX‏ רוֹצִים לְאָכוּל+ מַה יש לָכֶם הַיוֹם לַאֲרוּחַת"הַצֲהָרַיִםז הָנָה הַתִּפְרִיט, בּבַקָשֵׁה לְקְרוּא! 


% ל - - ד:ד=: 


0 רוּצִים IK?‏ ולא לקרוא! בְּבַקְשָה, יש לָנוּ מָרֶק, רָגִים וִירָקוֹת. מה np}‏ לָכֶם جر« לָנוּ מָרָק. 


ما می‌خواهیم כ 5 اينکه بخوانیم! خواهش می کنم» ما سوپ» ماهی و سبزیجات داریم. به شما چه بدهیم؟ به ما سوپ بدهید. 


NPR‏ جوم DDK‏ רוצים+ Pp‏ בְּבַקְשָה, °25 הַמֶרָק جده לָנוּ np‏ רַאשׁוֹנָה. מה יש לָכֶם לְמָנָה רָאשׁוֹנָה> 


شما چه نوع سوپی می‌خواهید؟ سوپ سبزیجات: لطفا ؛ قبل از سوپ به ما پیش غذا بدهید. برای پیش غذا چه دارید؟ 


יש לָנוּ סלט חי. סלט של עַנגְבָנִיוּת. ומה לְתֶת לָכֶם אַחַר כֶּף + דָג בָּמִיץ עַגְבָנִיוּת או דָג $0 


سالاد خام داریم. سالاد گوجه فرنگی . و پس از آن به شما چه بدهیم؟ ماهی در آب گوجه فرنگی یا ماهی x‏ 


דֶג חַי+!! IK‏ לא מָבִין, מִי אוֹכָל דָג ۱۶۱۲ 


ماهی زنده؟!! من نمی‌فهمم. > کسی ماهی زنده می خورد؟ 


לאכָף, חָבָרי הַדְג לא חי, לַרָגִים מִן הַיִם در אנחְנוּ קוּרְאִים ”37 חַי". 


این طور نیست رفیق! آن ماهی زنده نیست. ماء ماهی‌های دریایی خودمان را ماهی زنده" می‌مانیم. 


אֲנַחְנוּ קונִים אֶת הַרָגִים הָאֶלָה חַיִים, זְהוּ דָג מִן יִםחַזר, דָג HD‏ טוב, ° לָנוּ pW‏ מָנוּת דָג חַי. 


ما این ماهی‌ها را زنده می خریم. این ماهی از "دریای < , " Cw‏ ماهی عالی! =r‏ است» به ما دو אלש ماهی ( 0-2 بد‌هید. 
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اس و 


7 תְּהִי جر م ۱ קר. 


הַיום DD‏ מָאד , וּבְיוֹם DD‏ טוב מָאד 


و پس از آن برای "خوراکک آ خر" (دسر) به ما کمپوت (میوه) خنک بدهید. امروز خیلی گرم است. در روز گرم خوب است که 


אָכוּל م 


פָרוּת קר, 


סְלִיחָה, אִין לָנוּ DD‏ מְרַקדפָּרוּת. 


کمپوت gaa)‏ 0( خنک خورد. ببخشید. امروز کمپوت (میوه) نداریم» 


אֲנִי נוּתְנֶת جچه مود הָאַחֲרוֹנָה פַּרוֹת, טוב, תְּנִי לָנוּ, בְּבַקְשָה, גּם מים קָרִים לְשָתּוּת. 


من به عنوان دسر به شما میوه می‌دهم. 


אִיךְּ הָאכָּל, חְבָרִיםצ הָאֹכָל 13D‏ גַם אֶתְמוּל הָיָה הָאֹכָל טוֹב מָאד, כִּן, חֲבָרִים, אֶצְלְנוּ כָּלדיוּם הָאֹכָל טוב מָאד! 


خوب است. لطفا به ما آب سرد برای نوشیدن هم بدهید. 
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افعال جدید (زمان حال) 




















معننی مفرد مذ کر | مفرد مؤنث | جمع مذ کر | جمع مؤنث | pl‏ مفرد مذ کر | امر مفرد مؤنٹ 
فهمیدن מַבִין מְבִינָה מָבַינִים מָבִינוּת בִּין 2 
دادن נוֹתַן נוּתָנֶת נוּתָנִים nini‏ תּן תֶּנִי 
اطلاع دادن (گفتن) מַגִיד Ele‏ מַגִּידִים מַגָדוּת 133 21 
صفات و ضمیرهای ملکی 
ضمایر ملکی متصل | برای-تعلق داشتن به ל | داشتن דש לד | نداشتن ۳8[ לד = | تعلق داشتن > ډه" 
2 לִי יש לִי אִין לי שָלִי 
ד 1 יש 17 אין 17 17۷ 
1 לו יש לו אִין לוֹ שָלוּ 
ו לָנוּ יש بد אִין לָנוּ שָלֶנו 
a3٠‏ לָכֶם יש לָכֶם אִין לָכֶם שָׁלָכֶם 
2 وله יש לָהֶם אִין a?‏ שָׁלָהֶם 
































































































































אֲנִי 4 כ יש לִי אִין לִי 
אַת :1 17 יש 1۲ אין 17 
הִיא יה n‏ יש לָהּ אִין 7 
2 7 -נו לָנוּ יש د אִין לָנו 
EE 3 138‏ יש ?13 8 ?13 
7 "הַן 17 יש 127 1771 
کلمات جد ید: 
מסעדה میسعادا رستوران דג دا گ ماهی מים مییم 
תַּפְּרִיט تفریط صورت غذا-منو | alg‏ | عگوانیا | گوجه فرنگی 2[ مصویان 
מָנָה مانا (پرس) غذا 7 | ,אש سبزیجات nw?‏ قاشه 
תַּאֲבוֹן تناوون اشتها פָּרוּת Te‏ میوه‌جات חי ₪ 
מָרָק Boe‏ سوپ a?‏ | یام bos‏ ود موین 
nmin‏ مسوحلح صحبت کردن ۸ | J!‏ دیروز د-ود ב 
לְהַנִיד لهگید اطلاع کردن של 5 مال n9‏ سافا 
הָיָה هایا بود 8 اخ چطور و کاخ 
# | آخرون آخر 
بخوان و صحبت کن 


הָיה- Di‏ יוֹם ww‏ אֶתְמוּל הָיָה יום שָנִי, הַיוֹם חַם. هداد הָיָה קר, אֶתְמוּל ה א לא 
הָיָה בַּבַּיִת, אֶתָמול COK)‏ הָיִיתִי בַּקוּלְנוּעַ, הָיִיתִי בָּא جوز, 
שָׁל- vy‏ דוד, 7 הַדוֹד iw‏ עוּבָד קָשֶה, 


۲ קָשָׁה לעבוד בְּיוֹם חַם, ל א קָשָׁה לִלְמוּד עִבְרִית, הַשָפָה nay?‏ שָפָה חא קָשָׁה. 
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2 ۰ ls 
غبری بیاموریم درس پانزدهم‎ 
הַפּגשֶָה ۱۱1113 1۳1371911 _ ملاقات در ابستگاه مر کزی‎ 
ایستگاه مر کزی در تهران قرار دارد. در این ایستگاه» سر و صدای زیادی است. خودرویی می آید و خودرویی می‌رود.‎ 


WK‏ רַבִּים, DW}‏ וִילְדִים הוּלְכִים וְרָצִים, הוֹלְכִים מְמַהָרִים. 


بسیاری از مردان» زنان و کودکان راه می‌روند و می‌دوند» ح رکت و تعجیل می کنند. 


זה TD‏ מִן הַמְכוּנִית DD‏ הַבִּיסָה וְזֶה מְמַהָר וְרֶץ מן הַקְפָה אֶל התור לַמְכוֹנִית. 


یکی از خودرو پیاده می‌شود و با سرعت به خانه می‌رود» و دیگری عجله می کند و از باجه > صف خودرو می‌دود. 


אֲבִיגְדוֹר NI NITY‏ אֶל ور אבִיגדור TD‏ אֶל הקפה Nip‏ כַּרְטִיס, NYY‏ 292 לקנות עתּוֹן. 


= - سح 


כ و عزرا به ایستگاه آمدند اویگدر برای خرید بلیط به باجه رفت» و عزرا رفت که روزنامه بخرد. 


NIY‏ קָנָה DY PY‏ אֶל הַקְפָּה, וְהָנָה רְאֶה אֶת אַבְנֶר גִדְעוֹנִי DY Din “iY‏ חֲבָרוֹת וַחֲבָרִים. 


عزرا روزنامه‌ای خرید و به سمت باجه رفت. او دید که آونر گیدعونی ایستاده است و با دوستان (دختر و پسر) در حال صحبت است. 


- שָלוּם, אַבְנָר, - קָרָא עַזְרָא, - בוא אֶל הַקָפָה, DW‏ עוֹמַד אֲבִיגְדוֹר בַּתּוֹר, בוא ۱ 
عزرا صدا زد: سلام اونر؛ بیا به طرف باجه . آنجا اویگدر در صف ایستاده است. سریع ₪! 


DY -‏ אֲבִינְדוֹר, - אָמַר 22K‏ בְּשִׂמְחָה, - מה SW‏ כַּמָה זְמַן לא רָאִיתִי DIR‏ 
اونر با شادی گفت: سلام اویگدر» حالت چطور است؟ چند وقت است که تو را ندیده‌ام! 


- הו, זמן רַב, זמן רב, - אָמַר אֲבִיגְדוֹר, 


- اویگدر گفت: اوه مدت زیادی است» بله مدت زیادی است. 


- وود« שָנָתִים וְחָצִי גַמַרְתִּי אֶת הַלְמוּדִים בָּאּלְפן וְנְסַעְתִּי לְשִירָאז. 


پیش از دو سال و نیم قبل» درس را در آموزشگاه ابتدایی زبان تمام کردم و به شیراز رفتم (سفر کردم). 


WY‏ אַתָּה בְּחוּר גָדוֹל, מה DW‏ אַבָּא, מה DPW‏ אָמָה וְשוּלְמִית הַקְטנְה+ 
حالا تو جوان jy‏ گی شده‌ای. حال پدر چطور است و احوال مادر و شولمیت کوچک چطور است؟ 


-תּוֹדָה רַבָּה, לְכָלֶם שָלוּם, לְאָן DPX‏ נוּסְעִים+ 


MK -‏ רוּצִים DON Yi?‏ אֶל דודו של RIY‏ אֲנִי רוּצָה לְרָאוֹת אֶת הָעִיר. 


עוד לא רָאִיתִי שָם. NY‏ אַתָּה $ID‏ 


هنوز آنجا را ندیده‌ام. و تو به کجا سفر می کنی؟ 


אֲנִי נוּסָעַ DY‏ הַחֲבָרִים שָלִי TT?‏ מִשָׁם ججوج]. 


- من با دوستانم به یزد و از آنجا به کرمان سفر می کنم. 


7 אַבְנָרו- לְרָאוּ הַחְבָרִים, 3 מהָר! TY‏ מְעַט MIN]‏ נוּסְעִים. 
دوستان صدا زدند: آونر! = I‏ = ₪ نمانده که ما حرکت کنیم. 


- שלום!- אָמַר אַבְנֶר NITY‏ וְלַאבִיגְדוֹר, - לְהָתְרָאוֹת! 


اونر به عزرا و اویگدور گفت: خد.احافظ! به اميد دیدارا 


٩‏ تمرین: به صورت‌های مختلف حرف اضافه »את و صرف فعل רְאָה - دید» توجه کنید: 


יוסף וְחַנָה הָלְכוּ בֶּרְחוּב, רָאִיתִי אֶת יוסף וְרְאִיתִי 03 אֶת חַנָה. 

یوسف و حنا به خیابان رفتند. پوسف را دیدم و حنا را هم دیدم. 

רְאִיתִי אוֹתָם, אֲבָל הָם לא רָאוּ אוֹתִי. 

آنها را دیدم اما آنها مرا ندیدند. 

אָמַרְתִּי לָהֵם: רָאִיתִי אוֹתְךְּ, יוסף, וְגִם אוֹתֶךְּ, חַנָה, DRY‏ רָאִיתִי אֶתְכֶם, אָמְרוּלִי: 
به آنها گفتم: من تو را دیدم یوسف و نیز تو را حناه دیدم. شما را دیدم. به من گفتند: 

אַתָּה PNY‏ אוּתָנוּ, MIKI‏ לא רְאִינוּ אוֹתְךְּ. 

تو ما را دیدی, ولی ما تو را ندیدیم. 


* احوال پرسی :מה שָלוּם-+ 

-מַה PW‏ יוֹסֵף מה MW‏ חַנַה+ nD‏ שָלוּמָכֶם+ 

mw”‏ טוֹב, שָלוּמָהּ טוב, שְׁלוֹמַנוּ טוב!- וּמַה NIK DPW‏ וּשָלוּם אָמָא+ 

- حالم خوب است. حال او (مونث) =r‏ است. =( =r‏ است. و حال پدر و احوال مادر چطور است؟ 
-שְׁלוֹמוֹ טוב שָלוּמָהּ טוב! שְׁלוֹמָם טוֹב! 















































کلمات جدید 
عبری تلفظ فارسی 
Us nnn‏ ایستگاه 
٧9‏ | مخونیت اتومییل - خودرو 
רַעַש رعش صدا - همهمه 
جوم قویا | باجه - گیشه - صندوق 
כַּרְטִיס 5 کارت لیت 
תור تور نوبت - صف 
۷( لا רת وسط - ميان 
סוף سوف آخر 
פּגִישֶה یگیشا ملاقات - تماس - 
בְּחוּר باحور جوان 
MPAA)‏ کازی زی 
23 0 زیاد 
lel. Ny?‏ خارج شد 
13 | | ₪6 رفت axl)‏ شد) 
3 راص دوبد 
یام صاحق خندید 
נְסָע ا مسافرت کرد — 
nN?‏ راثا دید 
מַהַר مهر زود - با عجله 
קדס قودم قبل از 
Aa nn‏ هس 
Po DIN‏ 2 
מַה- | = 
























































صرف زمانی فعل 


הוֹוָה لد زمان گذشته 
زان ال (קְדֶם) (5.ב) 
(עַכְשׁר) اکنون הוּא 07 
او (مذ کر) آنها GS ia)‏ 
יוושב ישב 12۷/۰ 
עומָד ۱ TAY‏ 
712 72۳32 1۳3212 
TT TT‏ ۲ب ]1 
אוֹכָל ۳۳ 123۳ 
אוֹמַר אַמַר AX‏ 
כותב 217۱3 12171 
לומד TH‏ לְמָדוּ 
קוֹרָא קְרָא קָרָאוּ 
+ יצָא NYT‏ 
יוֹדֶע JT?‏ ידעו 
נוסע JD]‏ בָסְעוּ 
שוֹאֵל שָעַל N‏ 
27 2۳ 12 
צוחק צְחק چ(1(21 

































































عبری بیاموزیم درس فازدهم 
7 73 99 ماهنامه (lo)‏ و هدف‌های OT‏ 


د קוּרְאִים נִכְבָּרִים שֶלוּם רָב הַירְחוּן בִּינָה הַמוּנָש לָכֶם 


سلام فراوان بحضور خوانند گان محترم ماهنامه بینا که ₪ شما (خوانند OC‏ عزیز) تقدیم می گردد 
RY?‏ לָאוֹר עַל ° DW NID‏ ועד יְהוּדִי טַהְרָאן לְפְצול دل מַטָרוּת כְּלְלִיוּת نیام 
הַחְנוּף 

بوسیله هیئت تحریریه انجمن کلیمیان تهران منتشر می‌شود بخاطر هدفهای همگانی و اصولی فرهنگ و 
تربیت 

Hip? 2? מַטָרוּת פָּנִימַיוּת יְהוּדֵי אִירָאן 7 چیه הַיִרְחוֹן‎ ny? 


הָעַנְיָנִים הַלְלוּ 


و برای خدمت آرمانهای داخلی یهودیان ایران می‌باشد بطور کلی ماهنامه Ly‏ اطلاعاتی در موضوعات زیر تقدیم 


خوانند گانش می AS‏ 


1 דַבְרֵי awi?‏ ראש הַחַנְהָלַת دید יְהוּרִי چوه np‏ א' YW?‏ 


سخنان رئیس هیئت مدیره انجمن کلیمیان ایران و هیثت تحریریه آقای یشایایی- سرمقاله 


2 ידִיעות עַל אַרְגּגּנִים שַל np‏ 


اطلاعاتی دربارة سازمانهای انجمن کلیمیان 


3 עִָינִי חַנִים וְצוֹמוֹת 


مطالبی درباره اعیاد و روزه ها 


4 סְפוּרִים וְשִירִים שָל הַמָּשוּרְרִים יְהוּדִי 039 


داستانها و اشعار شاعران بهودی oll‏ 


5 חֲדָשׁוֹת שונות עַל رد« יְהוּדֵי עָרִי چده 


اخبار گوناگون درباره زندگی بهودیان شهرهای ایران 


6 יְדְעוֹת עַל הַיְהוּדִים בָּעוּלֶם 


اطلاعاتی درباره بهودیان جهان 


7 מַאֲמָרִים עַל رده חנוּף מוּסֶר וְחָבָרָה 


مقالاتی درباره مسائل تربیتی و فرهنگ» اخلاق و اجتماع 


8 דָבָרִים בְּעְנָנִים DPN‏ 


مطالبی درباره مسائل روز (عصر حاضر) 


YD OPK 9‏ וְדַבְרִי חֲכָמִים 


مقالات علمی و گفتار دانشمندان 


0 עִנְיָנֵי לְשׁוֹן הַקודָש و295 


موضوعات مربوط به زبان مقدس (عبری) و گرامر 


1 תַּשְׁבַּץ, חידות, וְשָעַשוּעִים ליִלָדִים 


جدول» معماء و سر گرمی برای بچه ها 


2 לְקוטִי פָּסוּקִים של TID‏ 


گلچینی از آبات تنخ (کتب مقدس بهود) 


3 סוף סוף עַל ילְדִי הַזְּמָן 


و بالااخره درباره تحولات و رویدادهای زمان 


קוֹרָאִים הַיִקָרִים מִתְקְדָמִים Op‏ בְּזֶה 





از خوانند گان عزیز پیشرفته (در زبان قومی) دعوت می شود 


دود دو עָטֶם בְּנוֹשְׂאִים הַנְזְכָּרִים ود 


برای انتشار آثار قلم خود درباره مطلب فوق 


ددم לָנוּ RP KD‏ בְּתְחוּם הַחֲנוּךְּ הַיְהוּדִי 


مقالات مخصو 


כִּי בִּינֶה רוּצָה לעשות دود יִכָלְתוּ 


صا در زمینه‌های فرهنگ بهودی برای ما بفرستند 


زیرا بینا می‌خواهد آنچه برای بهتر شدن مقدور است انجام دهد. 


WAR] 
יוֹצֵא לָאוֹר‎ 


r 





هیأت تحریریه 





5 7۱۱/7۲ שש جدید 


מְשׁוֹרַר 


יָדִיעוֹת 


1277 ۶ 


מִיטֶב 





شاعر 
اطلاعات(اخبار) 


اسباب‌بازی(س رگرمی) 


تحولات زمان 


6 


2 (תּוֹרָה, נְבִיאִים, כְּתוּבִים) تورات» کتاب پیغمبران و نوشته (gla‏ مقدس 





בְּכָל הַרָּבוֹד בִּינָה 


با تقدیم احترامات بیکران Ug‏ 


AN 


1 הַקְּהִילָה 


פנִימִיוֹת 


פֶּרְסוּם 





سازمان(تشکیلات) 
اخبار 
مطلب - موضوع 
توانایی (امکان) 
حد- زمینه - مرز 
معما 
داخلی 



































عبری بیاموزیم درس هفدهم 
۶ טוב ۱1۶ مکانی خوب برای همسرم! 

אדוני הַקפאי! תִּן לי כַּרְטִיס NWN?‏ 

آقای بلیطفروش! به من بلیط برای همسرم بده. 


אִשְׁתִּי NW TPN‏ צְרֵיכָה מָקוֹם טוֹב. לא ראשון וְגם לא אַחֲרוֹן.. . 


همسرم گفت جای خوبی (در اتوبوس) می‌خواهد. نه اول و نه در آخر ... 


הִיא אומָרֶת ده PDD DITIN‏ בְּאָמְצַע לְשָבָת. 


او می‌گوید که دوست دارد هميشه در وسط بنشیند. 


לא, לא בְּאָמַצַע, רק NYP‏ מן הַצַד, 12 משָמאל ور מִָמִין... אַתָּה מַבִיזְ! 


al‏ ₪ (کاملا) در وسط » فقط کمی دور از (صندلی) کناری » اینطور: کمی از چپ و کمی از راست » می‌فهمی؟ 


Dip‏ שיש בּו אֲוִיר וְשָאִין בו רוּח. Dip?‏ עַל-יד חַלוֹן, חַלוּן לא סָגוּר, 


רק חלון פתוַּ. גם וילון ¥ על החלון... 


فقط پنجرة باز « همچنین لازم است پنجره پرده هم داشته باشد. 


מַקום שָהַנוּסַעַ הַשַכַן אֵינוֹ ישן וְאִינוּ מְעַשן RY‏ מַבִּיט כָּל רְגַע IYI‏ אל בַּשְׁעוֹן. 


جایی که مسافر مجاور آن نخوابد و سیگار نکشد و هر لحظه (هم) در روزنامه یا به ساعت os‏ نشود. 


ועוד PWN‏ אָמְרָה לי, שָהִיא צְרִיכָה נָהָג טוב. נָהָג לא PT‏ ולא YY‏ 


یره هی هم گنت کل و هت lds ddl ac dds aad, | asl)‏ כ 


و וּמַכִּיר و מַקיּם, د עִיר. 


که همه جا را به خوبی بداند و تمام شهر را بشناسد . 

הַגְבָרֶת וְהָאָדון רָצוּ מַהַר מִין הַקְפָּה אֶל הַמְכוֹנִית, 

cg زن و مرد سریع از باجه ₪ طرف اتوبوس‎ dl 

אֲבָל הַמָכוֹנִית כְּבָר יִצְאֶה מִן הַפִּחְנָה وج DIDN‏ לֶף, בא מַהַר! - IPF‏ הַנְבָרֶת, 


0 ls اتوبوس قبللا از ایستگاه خارج شده و رفته بود. ان کک ھن به‎ lal 


וְאַתָּה עוֹמַד כָּל הַזְמַן עַל יד DPD‏ וּמְדַבָּר בָּלִי סוף DY‏ הַקְפַּאי! 


و تو تمام این مدت کنار باجه ایستاده بودی و بدون پایان با متصدی باجه صحبت می کردی! 


3 - 219 , עָבָר: صرف فعل در باب פעל. زمان گذشته 





























تمرین: להטות: 
افعال زیر را به شکل مذکور صرف کنید: 
























































عبری پیاموزیم درس همهم 


8 11۳8011711 (سخنی چند) با خوانندگان 


בָּרוּף ה' הַיִרְחון و זָכָה לְהָדִים חַיוּבִיים 


بحمدا.له 2 استقبال بی‌نظیری 


מצד אנשי שם ואנשי ۰۱2 ביחוד ۵۳۳۱۳۲۲ 0192 ושאר ארְצות. 


از طرف افراد مهم (اجتماع) و شخصیت‌های روشنفکر فرهنگی مخصوصاً بهودیان در ایران و سایر کشورها مواجه گشته است. 


כָּל התגובוֹת הַדְגִּישוּ NN‏ הצורך הֶחֶשוּב בְּקְיוֹמוֹ של 22 עַת יהוּדי בָאֶרֶץ זוי 


کلیة نظرات نیاز مبرم و ضروری بوجود و بقاء نشریه‌ای بهودی در این کشور 


הָעוֹזר לְהפָצַת המָסוּרֶת , nar‏ ماود של 33y‏ 


ا 


که به نشر فرهنگ و تقویت ارکان مذهبی و اخلاق و زبان قومی» کمک می‌نماید تأیید و تأکید نموده‌اند. 


niar? ninan‏ נַתְקבַּלוּ מקרְאִים נַכְבְּדִים בְּצָרִי השָׂדָה הָרְחוקות מִטָהְרָאן שְׁעדײין 


استقبال و عکس‌العمل‌های هیجان‌انگیزی از خوانندگان گرامی که دور از تهران در شهرستان‌های دوردستی که هنوز 


۵ בָּהַן יְהוּדִים הצמאִים Nay mom?‏ וּלְהרְגָשת קְשָר עם הָעֶם. 


یهودیانی در آن زندگی می‌کنند و تشنة یک 445 عبری بوده و در خود احساس تماس و رابطه با جامعه خود می‌کنند» دریافت داشتیم. 


על pa" ny np‏ יוּכל nw?‏ אֶת pip‏ جرد יְעִילוֹת. 


yD מִבַקְשִים אֶת הקורָאים היקרים לְהַשתתף בו בָּאוּפַן‎ 2n 


از خوانندگان عزیز تقاضا داریم که بطور فعالانه و مؤثری تشریک‌مساعی فرموده + 


?واد לָנוּ מִכְתָּבִים (בְּעְבָרִית או בַּפַרְסִית) המִספַּרִים על ره וְנוֹשְׂאִים יהוּדיים שונים. 


برای ما نامه و مقالاتی (به عبری یا فارسی) که حاکی از مسائل مختلف زندگی بهودی هستند. نگاشته و برای ما ارسال دارند. 





NIT PDR‏ על היהודים Diy?‏ מאָמָרִים על 1Y‏ חנוף חָבְרָה 


حتی اطلاعاتی دربارة پهودیان جهان. مقالاتی دربارة مسائل تربیتی و 4336 اجتماع» 


1137 תּשוּבות‎ ay נְפַרְסֶם אֶת השָאֲלוֹת‎ DRT ND? PIT TF? אקטוּאָלִיים על‎ 3Y! 


و مطالبی دربارة مسائل روز و رویدادهای زمان. سعی بلیغ خواهیم داشت که سوالات (مکاتبه کنندگان) را با جواب در کنارشان منتشر 


2 שהירחון 'ֹבַּינָה" יוצא לְאוֹר על ° NII‏ של ועד יְהוּדִי טְהְרָאן. 


مشخص است که «ماهنامة بینا» توسط هیئت تحریریه انجمن کلیمیان تهران منتشر می‌شود. 


הַכְּתֹבָת "בִּינָה" הִיא: RTD‏ רְחוֹב TW‏ הָאדִי מסְפַּר 385 קומַה שלישית. 


آدرس «بینا»: تهران خیابان شیخ‌هادی شماره 385 ail‏ سوم می‌باشد. 


ובסוֹף הַמִעַרְכֶת n‏ 22 לב בָּזה לְכָל הָעֹזרִים موه בְהוֹצָאת جوم 


و در پایان cola‏ تحریریه بدینوسیله از aS‏ آنانی که در نشر «بینا» 


בַכְתִיבַת חַלֶק מאָמְרִים. AP‏ اد וְהַדֶרְכָה. 22 הַכָּבוֹד בִּינָה 


با نوشتن پاره‌ای از مقالات» ترجمه. مشاوره و راهنمایی ما را کمک و پشتیبانی می‌نمایند صمیمانه تشکر می‌نماید. با تقدیم احترامات زیاد «ینا» 


מלִים ۱۱۲۳ טש جدید 
































זְכָה 7 7 ٠‏ سودمند- راندمان קָשֶׁר رابطه- گره 11 ו 
17 انعکاس - فریاد شادی מָסִיעַ کمک کننده nw‏ خدمت קוֹמָה طبقه- قد 
אַנְשִי שם | افراد مهم اجتماع לב | به هیجان آمدن جود زیادی 7 3 | از صمیم قلب 
תְּגוּבָה isl,‏ = عکس العمل הַפְצָה انتشار- تیراژ רָחוֹק دور- بعید ۵122 عمل ترجمه‌کردن 
AE‏ تأکید کردند עַל ۳3 | بخاطر-به منظور | لو | انجمن- اجتماع | 73 مشورت- پند 
چجد עַת مجله- نشریه 87 | احساس- عاطفه ۳ | تربیت-تعلیم | 73373 | راهنمایی-رهبری 


























عبری بیاموزیم دس نوزدهم 


کوه دماوند הר 711*۳7 


NDP THIRD R2 123K‏ מָאד וְסְפָּר DPT : NAN?‏ ها ND? oyy‏ מָאד. 


«ابنر» از دماوند بسیار خوشحال برگشت 9 برای مادر تعریف کرد: امروز صعود بسیار زیبایی کردیم. 


17۶۱2۲ בּמכונית‎ RTD KY? בּבקר‎ yaw yp? 


در cel‏ هفت صبح با اتوبوس از تهران به بومهن حر کت کردیم. 


המכונִית הָיתָה מִלְאֶה נְעְרִים מן הנער ay‏ וְכְלֶם שְׁרוּ יחד. הָיָה RD pp‏ 


מִבומהן עד רוּדְהָן yo‏ בְּמְכוֹנִית. 73 “RD‏ עברְנוּ כְפְרִים רַבִּים a‏ קראו לָנוּ בָּשְמְחָה: שלום! שלום! 
از بومهن با اتومبیل به رودهن رفتیم. در راه دماوند از دهکده‌های زیادی عبور کردیم و بچه‌ها با شادی ما را صدا می‌زدند: سلام! سلام! 


WAD HINDI‏ אֶת הִחָבָרִים pw‏ מִכָּל PIRT‏ מן DET‏ ועד הדּרוֹם כָּל kp niin‏ הָי 
RP‏ בְנִי"נֹער DT‏ یود 

در دماوند دوستانمان را از plas‏ کشور شمال تا جنوب ملاقات کردیم. تمام خیابان‌های دماوند پر از پسران جوان بود که ایستاده 
بودند و شعر می‌خواندند. 

دور חָמָש בַּבּקר, IND UNY‏ בְּרָגֵל NT‏ הָיָה קר. בַּחוּדֶש אֶדֶר השָמָש עוד לא נותְנֶת חם nan‏ 


در ساعت پنج صبح از رودهن پیاده خارج شدیم. هوا سرد بود. در ماه ادار خورشید دیگر گرمای زیادی نمی‌دهد. 


IK‏ שָעְתִים הָיינוּ 322 בְּרֹאש-פּנָה. 
بعد از دو ساعت به اول ol)‏ رسيده‌بوديم. 
שם ישבנוּ yv Y2)‏ יושבִים וּמַבִּיטִים על הָהָרִים מִסָבִיב. מה יפים הָרִי הצפון! 


آنجا یک ربع نشستیم» نشسته و به کوههای اطراف o>‏ شده بودیم. کوههای شمال چه yj‏ هستند. 


دوه בָּאנוּ D3‏ אחֲרֵי אֲרוּחת-הְעָרֶב אָמָרוּ לָנוּ TITIAN‏ : 


بعدازظهر به پلور رسیدیم. بعد از عصرانه دوستان رودهنی به ما گفتند: 


לא טוב לְלְכָת בַּלִילֶה! אֶם DPN‏ רוצים לישון MEN‏ בְּבַקָשַׁה! יש לָנוּ מקוּם בְּשְׁבִילְכֶם. 


درست نیست در شب حرکت کنید. اگر می‌خواهید پیش ما بخوابید» بفرمایید! ما برای شما جا داریم. 


- תּוֹדָה רבָּה,- NAR? .- MN‏ רוצים לִישׁוֹן אֶצִלְכֶם. 
گفتیم: متشکریم. حقیقت آن است که ما دوست داریم نزد شما بخوابیم. 








MAY OW NDT? 397 p23‏ על ראש הָהֶר ושרנו. 


7 ארכה היא ורבה. כלם הלכים בדרך עד סופה אבל אני לבד צועד ושוכר בשמחה: 


הללוי-ה הללו! 


این ol)‏ طولانی است و Lj‏ همه ما تا آخر راه می‌رويم ولی من تنها قدم می‌گذارم و به شادی شعر می‌خوانم. مدح بگویید 


lax‏ ره ee‏ بگویید.» 








ny 

נער = 

0۳ درح 

רגל رگل 
הר هر 

زر یلا 

دود کفار 
ny‏ سامئح 


فعل بودن - گذشته- مرد 
فعل بودن- گذشته- زن 
به خاطر - مرد 


به خاطر- زن 














لغات جدید 

עד عد 
בער % 
בְּשָבִיל پیشویل 
בָּאָמַת به امت 
סָבִיב ساویو 
1 ارو کا 
סוֹפָהּ obo‏ 
139 صاعد 








הָיִתָה 
בְּשְׁבִילו 


בְּשְׁבֵילָהּ 











ما 
הָיינוּ 
הָיינוּ 
בְּשָבִילְנוּ 


בְּשָבִילְנוּ 








1 شار 
צָּבַר عاور 
xn‏ ماله 
75 | صافن 
7 | دارم 
לְבַד لود 
۵۶ | مسپر 
lol KY?‏ 
شما 
1 
הָיִיתְן 
בַּשָבִילָכֶם 
בְּשבִילְכָן 











تعریفمی کند 
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عبری پیاموزیم درس alu‏ 
הַבְּקוּר دیدار 


אֲבֵיגְדוֹר RIY‏ בָּאוּ לָבְקר DYN‏ הדוד חַיִים בְַּרְמָאן 
«آویگدور» و «عزرا» برای دیدن عمو «حییم» به کرمان رفتند. 


Di -‏ עֲלֵיכָם! -קָרָא RIY‏ לדוּד חַיִים. -הַבָאתִי PN DIIR‏ בָּאתִי DY‏ חֲבָרֵי. בְּבַקָשָׁה 
7 - عزرا به عمو حییم گفت : سلام بر شما! یک میهمان با خودم آورده‌ام. با دوستم آمده‌ام. 
بفرمایید (باهم) آشنا شوید. 


MT -‏ חַבָרִי אָבִינְדוּר, PRI PK 1۲۰ PY‏ לְעַבְרִית ?° i7 n} «DW‏ חַיים! 
این دوستم اویگدور است که با من در آموزشگاه زبان عبری» دو سال است درس می‌خواند. و ایشان 


- עַלִיכֶם שָׁלוֹם = אָמַר חַיִים, - בָּרוּכִים הַבָּאִים! TIN‏ שְׂמַחִים מָאד לְאוּרְחִים د و( ۰/2 
- حییم گفت : سلام بر شما . خوش امدید! ما از حضور میهمانان در کرمان بسیار خوشحال هستیم. 


- אַבִיגְדוּר ny)‏ לְרְאוּת כַּרְמַאן וְהַזְמַנְתֵּי אותו (373K‏ 
- اویکدور می‌خواست کرمان را ببیند و من او را برای (دیدن) ارگ بم دعوت کردم. 


ד יָפָה עָשיתָ, RY‏ בְּבַקְשָה לְשְׁבָתו סְלִיחָה, חַבָרִים, אֲנִי רוֹצָה ۱۳۶ 7 .- کار خوبی 
کردی» عزرا! پفرمایید بنشینید! خواهش می‌کنم» شتا من می‌خواهم همسرم را صدا بزنم. 


7 תַנֵה, בּוֹאִי הנהו NIY‏ בָּא וְהָבִיא אתו ۰.۳71 יש ۳ שְׁנִי אוּרְחִים. אוֹרְחִים יקְרִים. 
בְּבַקְשָה לְהַכִּיר אֶת ¥ חֵנָה! حنا! بیا! اینجا عزرا آمده و با خودش میهمان آورده. ما دو میهمان 
mols‏ میهمان‌های عزیز بفرمایید با همسرم = اشنا شوید! 


- אֲנִי שׂמַחָה מָאד לְהַכִּיר אוֹתְּ, אֲבִיגְדוֹר, - IPF‏ חַנָה. - אֲנִי מַכִּירָה PIN‏ جچد מִקְדֶם. 
RIY‏ جود לָנוּ הַרְבָּה עַל חֲבֵָרוֹ הַטוּב, אַבְגְדוּר. עַכְשָו IK‏ מַכִּירָה DIN‏ מִקָרוֹב וַאֲנִי שְׂמַחָה 
8 - حنا گفت: اویگذور! من از آشنایی با تو خیلی خوشحالم. من تو را از قبل می‌شناسم. عزرا 
درباره . دوست خوبش, اویگدور زیاد برای ما صحبت کرده است. حالا من با تو از نزدیک اشنا می‌شوم 
و بسیار خوشحالم. 


7 ده °K‏ מַכִּיר DNR‏ מִקדֶם. RIY‏ وود ° עַל דודו חַיים וְדוֹדָתוֹ חַנָה, וְהַיוֹם בָּאתִי 
לְבְקוּר. ¥ רוֹצָה לְהָכִּיר אֶתְכֶם, אֶת WIT‏ בִּכּרְמָאן, וְגַם אֶת הַמָקוּם, אֶת אַרָג"בֵּם. = 
من هم شما را از قبل می‌شناسم. عزرا برای من درباره عمویش و زن عمویش حناء تعریف کرده بود 
وامروز برای دیدن آمدم. من مایلم که با شماء با مردم کرمان, و با مکان ارگ بی‌آشنا شوم. 


- סְלִיחָה, °K‏ לא NYT?‏ בַּמָה לְכַבָּד אֶתְכֶםאָמָרָה חַנָה, "אוּלי DIN‏ רוֹצִים לְאָכוּל+ בָּאתָם 


9 1۳7 [7. - حنا گفت: ببخشید. من نمی‌دانم چگونه از شما پذیرایی کنم» شاید مایل هستید چیزی 
بخورید؟ شما از راه دوری امده‌اید. 


- תּוּדָה רַבָּה, -עָנוּ אֲבִיגְדוֹר וְעֲזְרָה -אנַחְנוּ לא רְעָבִים. PIN‏ אַרוּחַת-צַהָרִים טוֹבָה 173 


לַפָנֵי הַנְסִיעָה. - اویگذور و عزرا گفتند: خیلی ممنون, ما گرسنه نیستیم. ما ناهار خوبی در یزد قبل از 
حرکت خوردیم. 


- אוּלִי DIN‏ רוֹצִים לְשָתּוּת דְבַרמַה+ חַם או קר اور חַנָה. 
- حنا پرسید: شاید چیزی برای نوشیدن میل دارید؟ گرم یا سرد؟ 
7 אוּלי 0۳۸ רוֹצִים יי[ 787 ۰۵۲ == پرسید: شاید آب انگور می‌خواهید؟ 


- אַבִיגְדוּר שׁוֹתָה יין, KY‏ - תַּה, - עָנָה עַזְרָא, - כּוֹס هد טוב לְשְׁתוֹת בְּכָל מָקוּם וּבְכָל 
זְמַן. - عزرا گفت : اویگدور اب انگور می‌نوشد و من» چای. نوشیدن یک پیاله چای در هر زمان و 


ד TOR‏ יין אַתָּה אוֹהֵב, אַבִיגְדוּרצ RW‏ חַיִים, - יין מַתוֹק או חָמוּץ. 
- حییم پرسید. چه نوع اب انگوری de‏ داری اویگدور؟ شیرین یا ترش؟ 


- מתוק, רק מָתוֹק, - אָמַר אַבִינְדור, - اویگدور گفت: شیرین, فقط شیرین. 


n -‏ שָמָה על WT‏ תה [יין, וְהַבִיאָה גם עוּגוֹת. حنا بر روی میز چای و آب انگور 


- בְּבַקְשָה לָאָכוּל עוּגָה, - אָמְרָה חַנָה. - حنا گفت : بفرمایید کلوجه بخورید. 


- תּוֹדָה רַבָּה, - אָמַר אַבִיגְדוּר, PIN‏ جر הָעוּגָה וְאָמַר: הָעוּגָה, בָּאָמַת, טוֹבָה מָאד. - 
ol‏ وا A‏ | | 
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קרוב 


۳۷3( 7 עָבָר (صرف فعل زمان گذشته) - باب 





مصدر 
خریدن לקנות 
بالا رفتن לצלוֹת 
نوشیدن nin‏ 
خواستن לְרְצוֹת 
انحام دادن | לעשות 
جواب دادن | לענות 








אָנ אתה 
| קָנִיתָ 
ردد | עָלִיתָ 
שָתִיתִי | ۲۱3۷ 
רְצִיתִי DY?‏ 
پاتا( | עָשִיתָ 
עָנִיתֵי | | پرد<۲ 
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אנחנו 
קָנִינוּ 
עָלִינוּ 
שָתִינוּ 
רָצִינוּ 
עָשִינוּ 


برد «(۱ 








۴ با ca‏ (بودن) 


DIN אַתְּכֶם,‎ MPN ANN PN PR 





. 9 (زن): 





7 زن عموی من 7 زن عمویم 70 
7 زن عموی او 17 زن عمويش אֲשֶׁה 
کلمات جدید 
₪ ام | اوق הַבִיא 
27 חמוּ حاموص להזמי 
کلوچه זמ تشن TAIT,‏ 
: / : . 
اه ۳۱ | مود 
₪ שבל | سوع שם 
عزیز - گران و || ۰ 
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زدیک 2۴ 4 = بازدید- برد 
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קָנִיתֶם 
עָלִיתֶס 
שָתִיתֶם 
רְצִיתֶם 
עָשִיתֶס 


لا 











ام" همسر من 
8 همسر تو 
שלו همسر او 
موی אולי 
آورد 
2 הַנָה 
دعوت کردن ₪ 
ל חַבָל 
قبول کردن- پذیرفتن | הז 
A‏ אתו 
7 
پذیرایی کردن احترام 


קם 

קָנוּ 
بر( 
שְתוּ 
רְצוּ 
لادا 


لاد 








JPN PK UPR אַתָה.‎ PK PK 







































































عبری پیاموزیم درس וב و aS‏ 


7 הָרָאשׁוֹנִים ججچد روزهای اولیه زندگی در روستا 


בָּאנוּ אֶל הַמָקִיִם הַזֶה לְפָּנִי שלש . כְּשְׁבָּאנוּ مود לא הָיָה כָּאן כָּלוּם, רק אֲדָמָה. 


ما سه سال پیش به این مکان آمدیم. هنگامی که به اینجا آمدیم» هیچ چیز نبود جز زمین. 


MK‏ לָנוּ כִּי הָאַדָמָה NT‏ טוֹבָה رده DD‏ יש כָּאן. 
به ما گفتند این زمین خوب (حاصلخیز) است و آب هم آنجا موجود است. 


לא עָבְרוּ יָמִים רַבִּים וְרְאִינוּ כִּי לא דַי בַּאַדָמָה טוֹבָה וּבְמַיִם, 
לעבוֹד. 

روزهای زیادی نگذشته بود که متوجه شدیم فقط زمین خوب و اب کافی نیستند. زمین به فردی نیاز 
دارد که با کار اشنا باشد. 


וַאֲנחֲנוּ לא ۱3917 כְּלים בַּעֲבוֹדָה ולא יִדַעְנוּ כָּלוּם בְּחַקְלְאוּת. 
ومانه جیزی از کار می‌دانستیم و نه هیچ جیز از کشاورزی. 


מִכְּפֶר אֶחָד בָּא אֲלִינוּ RPT TD‏ رصان וְהַתְחַלְנוּ وود אֶת עֲבוֹדַת"הָאֲרָמָה. 

از یک روستا. یک معلم باتجربه کشاورزی نزد ما امد و یادگیری کار زمین را شروع کردیم. 

=" אִיזְדָבָר,אָמַר לָנוּ 1۳۲92 כָּל הַפְחָלוּת קשות. כְּשְָבָּאתִי בַּכְּפֶר ?جد עָשְׁרִים שָנָה, 
הָיָה לָנוּ קָשָׁה יוּתַר!" 

آن معلم به ما گفت: « هیچ مسئله‌ای نیست. همه آغازها مشکل‌اند. حدود بیست سال پیش هنگامی که 
۴ קָשִׁים הָיוּ 17 07 הָרָאשוֹנִים 3 ۰93 וְקשָה יותר היה בַּחרֶף, כְּשִירַד גְשֶם. 
روزهای ada‏ در روستا برای ما ایام سختی بودند. سخت‌تر از آن در زمستان بود. هنگامی که باران 
wh?‏ چه יְרָדוּ הַרְבָּה גְשָמִים. 1 אֶל הַכְּפֶר nf ND‏ מיִם. וְהַמְכוֹנִית הַמְבִיאָה 
לָנוּ אֶת הַכֹּל جر הָעִיר, לא יָכְלָה לעבור בַּרָרֶךְ. 


در ماه شواط(بهمن) باران ی می‌بارید. راه روستا پر از آب og‏ و اتومبیلی که همه چیز را برای ما 
sal‏ میا ورد نمی כ AS ji lol‏ 


۷ עוד לא הָיָה לָנוּ כְּבִיש. גַם חַשָמַל לא הָיָה לָנוּ. 392 ישַבְנוּ לָאוּר מְנוּרָה. 


/₪ زمان هنوز راه شوسه نداشتیم. برق هم نداشتیم . شب زیر نور جراغدان می‌نشستیم. 


בִּימִים DW‏ גְשָׁם לא הָבִיאוּ לָנוּ נָפְט جر הָעִיר וְהַדְלַקָנוּ נָריּת. DRY‏ לא הָיָה נֶר - ישבנוּ 


בּחשך. 
در ایام بارانی. برایمان از شهر نفت نمی‌اوردند و شمع روشن می‌کردیم. و اگر شمع هم نبود. در تاریکی 
می نن - ۲ 


כִּךּ חִיינוּ אָז, רַבִּים לא יָכְלוּ לִחִיוֹת Dm‏ קָשִׁים אֶלָה, וְהָלְכוּ אֶל הָעִיר. 

ان زمان اینچنین زندگی می‌کردیم > خیلی‌ها نمی‌توانستند چنین سخت زندگی کنند. و به شهر می‌رفتند. 
הֶם הָלְכוּ וּבָאוּ חַדָשִים. עִכְשו در בַּרוּף הַשֶם, תִּשְעִים UW‏ מִשְׁפַחוֹת. 

آنها می‌رفتند و افراد جدیدی می‌آمدند. شکر خداء ما اکنون 96 خانوار هستیم. 


יש לָנוּ כְּבִיש, יש לָנוּ חַשָמַל, יש לָנוּ בֵּית"סֵפָר וְגִֶדיִלָדִים. 
ما راه mols‏ برق داریم» مدرسه و مهدکودک داریم. 


= אי | את | היא | אַנחְנּ | אתן | הז 
خریدن | לקות | קָנִיתִי | קָנִית | קָנְתָה | קָנִינוּ | קָנִיתָן | קָנוּ 
خواستن | 0187# | כַצִיתִי | وله | רַצְתָה | وود | بجر وله 
نوشیدن | לשתית | שָתִיתִי | שָתִית | שָתְתָה | שָתִינוּ | שְׁתִיתָן | ny‏ 


שא לְרָאוּת | רָאִיתִי | רָאִית | בָאַתָה | INR‏ | רָאִיתָן | RY‏ 





























انجام دادن | לעשות | עָשִיתִי | עָשִׂית | پاج עָשִׂינוּ | עַשיתֶן | پټ 
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کفار 
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کافی 














کلمات جدید 


NIN? 
شوت‎ 
کشاورزی‎ 
mn 

۳ a 
برق‎ 
לְהַדְלִיק‎ 


روشن کردن (آتش ) 
































عبری پیاموزیم درس بيست ې دوم 
73 لطیفه‌ها (بد یخوت) 


הָאוֹרְחִים 3W?‏ וְשׂוֹחֲחוּ DY‏ בַּעַל-הַבִּית וּבַעַלַת-הַבִּית na‏ נִכְנְסוּ לַחָדָר יָלֶד וִילְדָה. 
میهمانان نشسته بودند و با آقای صاحبخانه و خانم صاحبخانه صحبت می‌کردند. که پسربچه و 


دختربجه‌ای وارد اتاق شدند: 


- בּוֹאוּ הָנָה, יַלָדִים! - אָמַר חַיִים, - בְּבַקְשָׁה לְהַכִּיר אֶת בּתִּי וְאֶת جد< הַקָטֶן. 
حییم گفت : بچه‌ها بیایید اینجا! خواهش می‌کنم با دختر و پسر کوچکم آشنا شوید. 


ד מה ار ORY 7 ST?‏ אַבִיגְדוֹד. = = BY‏ דָנִי, - TAY‏ הַיָלֶד 
اویگدور پرسید : پسر (جان)؛ اسمت چیست؟ پسربچه جواب داد: اسمم «دانی» است. 


- וּמַה שֶמִךָּ, وود = ود בַּתְיָּה, עָנְתָה הַיִלְדָה. 


- و اسم تو چیست دختر(جان)؟ دختریچه جواب داد. اسمم وا است. 


7 אֶת מִי NIFIR PK‏ יוֹתַר, אֶת אַבָּא או אֶת אָמָא+ - RIY ORY‏ 


عزرا پرسید: چه کسی را بیشتر دوست داری. پدر را یا مادر را؟ 


ˆ אֲנִי לא יוֹדַעַת . 


- من ندانم .... 


PK YID -‏ אומָרֶת "לא יוְדַעַת"צ DINI‏ לְמַדְנוּ "אִינָנִי NIT‏ 9 לְמַדְנוּ בַּדַקדוּק 
הָעָבְרֵי. 


- چرا می‌گویی «من ندانم»؟ ذز آموزشگاه یاد گرفتیم (که بگوییم) «نمی‌دانم» دستور زبان عبری را 
اینجنین اموختیم. 


- אֲנִי לא NI3‏ דקדוּק, אֲני ny NPY‏ - עָנְתָ n‏ 


دختربچه گفت + من دستور زبان صحبت نمی‌کنم. من عبری صحبت می‌کنم! 








7 דָנִי, לף וּסְגוֹר אֶת הַחַלוּן ! - TDR‏ חַנָה לִילֶד, - קר ۱۳۹۳۲۵ 


حنا به پسربجه گفت: دانی. برو و ینجره را ببند» بیرون سرد است. 


ON -‏ אֶסְגוֹר אֶת הַחֲלוֹן, ۲ חַם בַּחוּץ! - xy‏ דב 
دانی پرسید: و اگر پنجره را ببندم, ایا بیرون گرم می‌شود؟ 


- ۲ הוּא חָכֶם מָאד, - NPY‏ בַּתְיה וְצַחֲקָה. 
بتیا گفت : «دانی خیلی عاقل است» و خندید. 


- چو وه موه چچدد. הְַבָּה בְּרִיחוּת oop‏ על DTT‏ הָאֶלָה, - PY‏ חַנָה - 120% 
לָכֶם בְּדֵיחָה מִבֵּיתהַסְפָר. 
حنا گفت: بچه‌های ما cpl‏ گونه‌اند. لطیفه‌های زیادی درباره این بجه‌ها تعریف می‌کنند. یک لطیفه از 


مدرسه برایتان تعریف می‌کنم: 


הַמוּרָה נכְנָס לכַּתָּה xw‏ אֶת הַתַּלְמַידִים: ‏ מִי לא בָּא DD‏ לשעוּרצ מִי وود؟ 


معلم به کلاس وارد می‌شود و می‌پرسد: - چه کسی امروز به کلاس درس نیامده؟ کی 
א 


הַתַּלְמִירִים DPR‏ עוֹנִים. YD‏ אִינְכֶם עוּנִים+ - שואָל הַמוֹרָה. 


ای اموا جواب نمی‌دهند. - معلم می‌پرسد: | جواب نمی‌دهید؟ 


- הַמוֹרָה! -אוֹמַר דֶנִי, - הַתַּלְמִידִים הַחֲסָרִים אִינֶם פה צעַכְשו, וְאִינֶם 015° לענות ... 
دانی می‌گوید: -آقای معلم ! دانش‌آموزان غایب الان اینجا نیستند. و نمی‌توانند جواب دهند! 


۸ חַיים: הָנָה TY‏ בְּדִיחָה: 


דָנֵי جوز nip nr? Tg 2F OY‏ גַפְרוּרִים. נָתַן לו בַּעַל"הַחֲנוּת קַפְסַת"גַפְרוּרִים. 
دانی با الیملخ دوستش برای خریدن کبریت به مغازه رفتند. gl aloes‏ یک تقو طی کربت ו 


ָּתַח דָנִי אֶת הַקָפְסָה, הַבִּיט עַל הַנַפְרוּרִים וְאָמַר: 
تا lly bas‏ | 











OY °K -‏ גַפְרוּרִים שָרָאשִיהֶם לְמַעְלָה, וּפה בַּקְפֶסֶה הַזאת כָּל הַגַפְרוּרִים DOWRY‏ לְמַטָה. 
من کبریت‌هایی می‌خواهم که سرشان رو به بالا باشد و در این قوطی تمام چوب‌کبریت‌ها سرشان رو به 


- חַבָל, -אָמַר בַּעַל-הַחֲנוּת, - אִין לִי גַפְרוּרִים אַחָרִים, בק 099052 אֶלָה יש לִי. 
مغازه‌دار گفت : حیف, کبریت‌های دیگری ندارم فقط این کبریت‌ها را دارم. 


DTD RY?‏ جر הַחְנוּת. POY‏ °27 וְאָמר לָאֲלִימָלְָ: 
بچه‌ها از مغازه خارج شدند. دانی خندید و به الیملخ گفت: 


- רוֹאָה אַתָּה, כַּמָה טְפַּשׁ בַּעַלהַחְנוּת הוּא אָמַר PRY‏ לו גַפְרוּרִים שָרָאשִיהֶם YD?‏ 


sas‏ در یا Lessa‏ کی כ کش یشان YEA‏ باق כ 


na -‏ אַתָּה צוחַק+ -אָמַר אָלִימָלְךָּ, - אוּלי, בָּאָמָת, אִין לו גַפְרוּרִים אַחָרִים ... 
الیملخ گفت نم جی می‌خندی؟ شاید واقعا کبریت‌های دیگری ندارد... 














کلمات جدید 

חָכֶם 

خارج ₪7 0 == 
2Y = aul‏ 
حکایت شیرین طشن 
آسمان 91 
خاس 

خداوند FEF‏ 
(فرشته خدا) نیخناس 





عاقل - اند یشمند 


نادان - ابله 


سر کم 
ناقص 


وارد می شود 





























عبری پیاموزیم درس بیست و سوم 
N۳213 7۷‏ کاخ گلستان 


חֲבֵרֵי pT‏ וְהָאָהוּב מַר RPO‏ אַנִי DY PRY PD‏ כָּל בְּנֵי מִשָפּחְתְּףּ בְּרִיאִים וּשְמָחִים. 
دوست عزیز و محبوبم. آقای سلیمانی امیدوارم که خودت و تمام اهل فامیلت سلامت و خوشحال باشید. 
אֶתְמוּל nap‏ אֶת מִכְתֶבְף ود PHD?‏ מָאד PN‏ יוּדָע PR‏ ענְג np‏ לִי NP‏ מִכְתָּבְך. 
دیروز نامه با ارزشت را دریافت داشتم و بسیار خوشحال شدم. نمی‌دانی که خواندن نامه‌ات باعث چه لذتی برای من 
وج אותי אֵיזֶה דָּבָר חָדֶש רָאִיתִי 212 הָאֲחֲרוֹן בְּעִיר הַבִּירָה. 

پرسیده بودی که اخیرا > چیز تازه‌ای را در پایتخت دیده‌ام. 

בא ואספר 77 جچد دز 

بیا تا برایت موضوع جالب توجه‌ای را تعریف کنم. 

ادد שָבוּעַיים הָלַכָנוּ עִם חַבְרִי הַמַעַרְכֶת "בִּינָה" PR?‏ אֶת אַרְמוּן גּוֹלַסְתָּאן. 

دو هفته قبل با دوستان هیئت تحریریه «بینا» به تماشای کاخ گلستان رفتیم. 

אַרְמון גולֶסְתָּאן הוּא אַרְמוּן יִפָה וְגָדוֹל שֶנְבְנָה עַל ° הַמְּלְכִים הַקוּדָמִים של אִירָאן מִשוּשָלֶת קָאגָ'ארִיה. 
کاخ گلستان, کاخ زیبا و بزرگی است که توسط سلاطین قدیم ایران از سلسله قاجاریه بنا شده است. 
הָאַרְמוּן הַזֶּה נְמְצָא בְּצְפוּנוּ שָל רְחָבַת TON‏ ود הוּא גָּדוּל “RD‏ 

این کاخ در شمال میدان ارک واقع است: حياط آ ee NE‏ 

יש בו עַצִים עָבִים וּזקנים nia‏ יפות וּבְרָכוֹת גְדוֹלוֹת. 

درخت‌های قطور و کهنسال, باغچه‌های زیبا و حوض‌های بزرگی دارد. 

iP‏ יפות שׁוֹפכוֹת מים חַיִים בַּבְּרָכוֹת. 

فواره‌های قشنگی آب روان به میان حوض‌ها می‌ريزند. 

עָלִינוּ מִמַדְרְגית הָאַרְמוּן וְנִכְנַסְנוּ ۵998۲ 217 

از پله‌های قصر بالا رفته و وارد تالار بزرگ شدیم. 

כָּל הַקִירוּת וְהַתִּקְרָה DW‏ הָאוּלֶם n‏ מִקְשָטִים בְּמֹרָאוֹת קטנות וּגְדוֹלוֹת 

تمام دیوارها و سقف این تالار با آئینه‌های کوچک و بزرگ مزین شده است. 

שְׁטִיחִים יָקְרִים ججوده אֶת הָרְצְפָה שָל כָּל חַדְרֵי הָאַרְמוֹן. 

قالی‌های گرانبهایی کف تمام اتاق‌های قصر را پوشانیده‌اند. 

בְּתוּך הָאֲרוֹנוֹת נְרְאִים כָּלִים עַתִיקִים וִיקָרִים. 

درمیان گنجینه (ویترین)ها ظرف‌های آنتیک و گرانبهائی دیده می‌شوند. 

מִינִים שונים שָל כְּלֵי זין עַתִיקִים 

انواع مختلف از اسلحه‌های قدیمی. 

כְּמוֹ חָרָב, פַּנְיוֹן, متاطر אַשָפָּה, רוֹמח, מָגן, שׁרָיוֹן, רוּבָה וכו" רָאִינוּ שָם. 

مثل شمشیر. خنجر, کمان» ترکش, نیزه» سپر» زره تفنگ و غیره را در wl‏ دیدم. 





دوه הַמַלְכוּת הָיָה יִפָה מָאד. 

تخت سلطنتی بسیار زیبا بود. 

TI אֶת הַכָָּא‎ DWP? .בָּרָקָת. וְאדֶם‎ Dio? חֲתִיכוֹת שָל‎ DR 
این تخت را مزین کرده‌اند.‎ WSL هزاران قطعه الماس» زمرد و‎ 
הוּא.‎ UID הָאַרְמוּן הַזֶּה עדיין‎ DW בְּקְצוּר כָּל מַה שָאָכֶתּב מַהַיוֹפֵי‎ 
خلاصه هر چه از زیبایی این قصر بنویسم هنوز کم است.‎ 

אֲנִי np‏ שְׁתָּבוֹא לְטָהרָאן EN?‏ אותו PHY?‏ 

امیدوارم که به تهران آمده و خودت ol‏ را ببینی. 

np יוֹתַר‎ pin? אִין לי‎ NY? 

فعلاً بیش از این چیزی ندارم اضافه کنم. 

וּבְאִי"סַבְלָנוּת רַבָּה ود מְחַכָּה ?33 مود 


nT‏ שָלוּם רַבָּה ?5 בָּנִי הַמִשְׁפָּחָה לִקָרוֹבִים וְלִידִידִים 


سلام زیاد به همه اهل فامیل. خویشان و دوستان برسان. 


1 


دوست همیشگی تو اهرون (هارون). 
מָלִים 1۳( کلمات جدید 


ادد ۲ ۱ אוּלם ود[ 
4 لذت - حون 1 تالار -سا 2 p>‏ 
غونگ وی اولام لن کون 
בּיכה תקרה 2 קשת 

sal‏ ה اج 0 . کمان 
אַרְמוֹן Eos‏ מְקַשְׁט aa‏ אַשֶפֶּה 9 
O ows‏ |שע اتف | 7 
שושלת מַרְאֶה 2 רומח 
a‏ سلسله של ائينه و نیزه 
شوشلت مرا 0 رومح 
רְחָבָה . שָטִיחַ ۲ ۳۳ ۳ 

2 = فر‎ = - Old 
و شا 3 لی درس ماگن ير‎ 2 las 
בַּרְכָה אָרוֹ 2 שריו‎ 
استخر = ۱ دولاب - کنجینه | در ۱ زره‎ - 2 1 
شریون‎ sl برخا‎ 
2 7317 מזרקה دوه זִי‎ 
55 ۰ 25 ₪ فواره 3 7 . 1 | 0 سلاح ב‎ 0 1 
رووه‎ Cw ג ₪ کله‎ 
מַרְרַגֵּה חרב חֲתִיכָה‎ 
پله - در جه 0 شمشیر قطعه - تیکه‎ Za. 
1 גי 5 \ حرو حَتیخا‎ 




















7ج לְתָמִיד 





الماس 

زمرد 

ياقوت - عقیق 
صبر - شکیبایی 


دوست 


























عبر ی بیامو زیم درس بیست و چهارم 


230( הרב خردمندی پیشوای روحانی بهودی 


ادد שָנִים רַבּוֹת בְּמוֹצָאֵי יוֹם הַכָּפוּרִים הַתְחִילוּ הַהוּדִּים בְּעִיר אַחַת לְבְנוֹת אֶת הַסוּכֹּת 


چندین سال پیش در شب خروح از کیپور (روزه بز ر گ) در یکی از شهرها بهودی ها شروع به ساختن 
ا a‏ 


וְכָל אַרְבַּעַת הַימִים שָבִּין יוֹם הַכְּפּוּדִים וְחַג הַפַּכּוֹת הָיוּ כָּל הַיהוּדִים עַסוּקִים 3232 הַסַכּוֹת. 


و تمام چهار روز بین کیپور و عید سو کا را همه‌ی یهودی ها به ساخت سو کا مشغول بودند. 


וְלא רק DWNT‏ הַנְּדוּלִים הָיוּ עַסוּקִים HDI‏ זו אַפִילוּ הַיִלָדִים הַקְטַנִים עָזְרוּ לָהֶם 22 
הַסַכּוֹת. 


و نه فقط افراد بز رگ ₪ این فریضه مشغول شدند بلکه اطفال در ساخت سو کا به ایشان کمک کردند. 


DTD‏ הָלָכוּ אֶל مدید וְקָצְצוּ YW DY‏ סֶכָךְּ בַּשָבִיל הַפָכּוֹת. 


بچه‌ها به جنگل رفته و شاخه‌های درخت برای پوشش سایبان بریدند. 


و همینکه ساخت سایبان els‏ شد. بچه‌ها آنرا با تصاویر مختلف تزئین کرده و انواع میوه‌ها در هر S‏ 


בַּיוֹם הָרָאשׁוֹן DW‏ חַג DID‏ בָּא אֶל PYD‏ הַהִיא שר NDT‏ הוּא T2‏ בְּרְחוּבוּת NK nix?‏ 
הָעִיר 


در روز اول عید سو کوت حاکم وقت برای دیدن در خیابان‌های شهر عبور میکرد. 


כַּאשֶר עָבַר שר הַמְּדִינֶה בְּרְחוֹבוֹת הְַהוּדִים רָאה אֲצַל כָּל ۱3 עוֹמַד בִּית קטן. 


همینکه حاکم به خیابان بهودیها رسید مشاهده کرد که در جلوی هر خانه. خانه‌ای کوچک قرار دارد. 


DRY‏ אֶת ראש הָעִיר: מַה הַם הַבָּתִים הַקְּטַנִים הָאֶלְה 


از شهردار پرسید این خانه‌های محفر چیست؟ 


برد ראש הָעִיר: TPR‏ הַן סַכּוֹת שָבָּנוּ לָהֶם הַיהוּדִים 


شهردار جواب داد: این سایبان‌های موقتی می‌باشد که يهود بها برای خودشان ساخته‌اند. 


צוּה שר درد בַּפַּעַס: מֹהַר שלח לקרא לי אֶת 33 הַיהוּדִים 


حاکم با عصبانیت دستور داد : فور کسی را بفرست تا پیشوای مذهبی یهودیها را احضار کند. 


nw‏ ראש הָעִיר שוטר וְקָרָא לָרֵב . הָרֵב בָּא DY‏ مود ראש הַמַּדִינָה וְאָמַר מַה وج 
אַדוֹנִי> 


מַהָר PR IY‏ הַיהוּדִים و להַיוֹס אֶת הַבָּתִים apn‏ שׁלָכָם. 


فورا به بهودیانت jas‏ بده که خانه‌های محقر تان را خرات کنند. 


אָמַר جدد : אִי אֶפְשָר להַרוּס אֶת הַבָּתִים PRY‏ בְּיוֹם אֶחָד جر לָנוּ PW BT‏ עַשָרָה יָמִים 
پیشوای مذهبی یهودیها گفت: خراب کردن این خانه‌های محقر در یک روز میسر نخواهد شد به ما ده 
روز مهلت بدهید. 


אָמַר שר הַמָּדִינָה : טוב °K‏ נוֹתַן לָכֶם זְמַן by Dw‏ יָמִים לְהַרוּס אֶת כָּל הַבָּתִים הַקְטַנִים 
پچچه ! 


AS בו ג 00 زا راب‎ | slid کم کف בכ כ ند شا و ت ככ‎ las 
محفرتان را خراب کن‎ we بسیار خوب. من به شما فر یدهم‎ 


121 הָיָה 2 by‏ יָמִים Dy‏ وه וְהְָסוּ אֶת DIY nip‏ جرد וְכַדין 
و همینطور شد در انقضای ده روز بهودیان مطابق اصول دین و آئین خود سایبانهای خود را خراب 








2 חָדְשות - کلمات جدید 


אַפִילוּ 





عاسوق 


שש 





ساختمان 








222 


03 





عاناف 


هارسو 














دین 
































عبری بیاموزیم درس עו و پنجم 


7 = دستور زبان 

تعداد حروف ریشه افعال در زبان عبری ثابت و از این حیث به سه گروه دو حرف اصلی xd) op]‏ 
شد)]» سه حروف اصلی 2D]‏ (نوشت)] چهار حرف اصلی تقسیم شده‌اند [ 9 (زنگ زد)] 

هر گاه در فعلی» در تمام حالات صرف (زمان‌های گذشته آینده و حال و امر و نهی و منفی و مصدر) 
تمام حروف ریشه باقی بماند و حتماً ملفوظ هم باشد OT‏ فعل را فعل سالم گویند مثال 373 (فعل نوشتن) 
که در تمام حالات صرف سه حرف dol‏ آن باقی می‌ماند و تلفظ میشود که به آنها ٥9‏ دت 
یعنی افعال کامل یا سالم میگویند. 

اما فعلی که در هر مورد از حالات صرف یک یا دو حرف از حروف ريشه آن حذف EL‏ ملفوظ شود 
OT‏ فعل را فعل ناقص میگویند مثال ۸77 7312 (او میخرد) הֶם קונִים (آنها میخرند) که حرف 7 در 
فعل اول غير ملفوظ و در فعل دوم حذف شده است يا ° 791 من می‌افتم JN‏ 75# من خواهم افتاد 
که حرف 3 در آینده حذف شده است. که به این افعال פְעָלִים 0۳167 یعنی افعال ناقص میگویند. 


7 | باب‌های WJ!‏ 
افعال عبری دارای ۷ باب يا 23[ هستند که اسامی آنها بشرح زیر است: 
باب اول = ۳32[ ۶۷5 (קל) : که ساده‌ترین باب‌ها می‌باشد و بر فاعلیت دلالت میکند و فاعل» کار را 
به ساد گی انجام می‌دهد مثال ۸37 1۳ او نگهداری می کند. (سوم شخص زمان گذشته این باب ريشه 
فعل است مثل DW‏ نگاه داشت) 


باب دوم = 213 9 : که شکل مجهول باب اول است مثال: ۸37 93ج او نگهداری می‌شود. 


باب سوم = و[ 9 : مانند باب اول (פְעַל) ولی با شدت عمل زیادتر است مثل 8(" 033 من 


می‌شکنم در باب اول (פָעַל) می‌باشد که در باب سوم (פְעַל) میشود אֲנִי 3# من خرد می کنم. 


باب چهارم = 723 ל : شکل مجهول باب سوم (פּעַל) است که در آن کار بشدت انجام پذیرفته 


است. مثال הָצָצִים ۱75 هیزم‌ها خرد شدند. 


باب پنجم = 22 ۰۷97 : فاعل» کار را برای شخص دیگری انجام می‌دهد و به عبارت دیگر در این 
باب دو فاعل وجود دارد مثال הוּא ۳۶7۵ אֶת ود او شمع را روشن می کند» که هم او و هم کبریت 


باب ششم = د 97 : شکل مجهول باب = (757) است که کاری به وسیله دو فاعل انجام 
پذیرفته است مثال 33 2117 = شمع (بوسیله کسی) روشن شد. 


باب هفتم = 43[ ۶۷9771 : در این باب Jeb‏ و مفعول در یک شخص يا شیثی می‌باشد مثال הוּא 
7 او (در حق خود) نماز خواند. הוּא 73۳7 او خود کشی کرد. 

یادآوری: در درس‌های قبلی (۱۳و۱۵) اشاره‌ای به صرف افعال در زمان حال و گذشته شده است و 
اکنون به صرف چند فعل مختلف در زمان آینده در باب ¥9 4S)‏ بر فاعلیت دلالت می کند می 
پردازیم) بد نیست بدانیم که صرف فعل خواستن (خواهم خواهی» خواهد ...) در زبان فارسی و حروف 
א,ת,י,נ,ת,* در زبان = > (در مذ کر) و א,ת,ת,נ,ת,ת jx)‏ مونث) در زمان آینده معادل یکدیگر 
هستند. (و همانطور که خواهم» خواهی» خواهد...) در فارسی جلو فعل نوشته میشود (خواهم رفت. 
خواهی رفت» خواهد رفت...) و آنها علامت زمان آینده می‌باشند حروف 0,1,۸8 هم در عبری 
جلو فعل می آیند و علامت زمان آینده هستند. 


נְטִיוּת 21[ עָתִיד صرف زمان آبنده 


9 -معنى | = | אַתָה = | #ظ = ₪ | הוּא او | היא = او 
من تو (موّنث) (موّنث) 
al‏ آمد... אָבוּא | RII | RISD | RISD‏ תָּבוֹא 
خوامم نشست... | אֶשָב | 9سد | תַשְׁבֵי | د | תשֵׁב 
خواهم دانست... | 97# | תָּדַע | صو | بون دز 
همرت אִקְרָא תִּקְרָא תִּקְרְאִי יִקְרָא תִּקְרָא 
خرامم‌خواست... | אָרְצָה | YP | FFP‏ | יִרְצָה | nD‏ 
خوامم نوشت... | جد | جچهد | جججده | چهد | תְּכְתּב 
باز خواهم کرد... | אֶפְתָּח | תִפְתַח | תִפְתְחִי | MAP?‏ | תִפְתֵּח 



























































פַרוּשׁ -معنی | دج(« ما | אַתֶּם شما | جح = آنها אַתָּן - 17 
شما-آنها (مونث) 
خواهم آمد... נְבוֹא תָּבואוּ יבואוּ 72825 
خواهم نشست... اد ج زا ده ישבוּ ط نا جود 
خواهم دانست... דַע תָּדְעוּ ار תַּדַענָה 
خواهم خواند... נקְרָא תִּקְרְאוּ יקְרְאוּ תִּקְרָאנָה 
خواهم خواست... 73 جرد ٩۶‏ ירְצוּ תִּרְצִינָה 
خواهم نوشت... ددود دود سل תַּכְתֹבְנָה 
باز خواهم کرد... נְפְתַּח תִּפְתְּחוּ nD?‏ תִּפְתַּחְנָה 


























تذ کر: در زمان آینده درتمام افعال (۷ باب) 

۱- اول شخص مفرد مذ کر و مونث یک شکل دارند. ۲- اول شخص جمع مذ کر و مونث نیز یک 
شکل دارند. ۳- دوم شخص مفرد مذ کر و سوم شخص مفرد مونث یک شکل دارند. ۴- دوم شخص و 
سوم شخص جمع مونث یکی است. برای مثال فعل Dit‏ (לָשִים) گذاشتن در زمان آینده: 


הָּר | مذکر | ناه תָשִים د 
إ7 | مونث | אֶשִים د תָשִים 


خواهم گذاشت | خواهی گذاشت | خواهد گذاشت 

















זְכָר مذ کر נָשָיִם תָּשִימוּ ישימוּ 
وچ مونث נָשִים תָּשׂמָנָה < > תּשׂמְנָה 


ral‏ گذاشت | خواهید گذاشت | خواهند گذاشت 




















دو מִשְׁפָטִים בַּתְחוֹם اج[ עָתִיד | چند جمله در زمینه زمان ody‏ 

\- בּשָבוּעַ הַבָּא מר יִשׁעְיאִי ראש הַהַנְהֲלַת Y1‏ יְהוּדֵי פֶַס PFN T2‏ כָּבוֹד TD NW}‏ 
מַר כָאתַמִי וִידַבֵּר עַל دوم ۶۷ יְהוּדַי פַּרַס. 

هفته آینده آقای یشعیائی» رئیس هیثت مدیره انجمن کلیمیان ایران» نزد رئیس جمهور محترم جناب 


آقای خاتمی خواهد رفت و درباره مسائل یهودیان Ol pl‏ صحبت خواهد کرد. 



























































ז- בַּמַאמַר רָאשִׁי NID‏ " בִּינָה" אדון IY‏ רְאשִי יִכְתּב AND‏ עַל 1 הַסְּרָטִים WW‏ 
مه مر 4 הַיהוּדִים. 
در سرمقاله آینده بینا آقای سردبیر درباره فیلم‌های ضد یهودی که از تلویزیون پخش شده است مقاله‌ای 


خواهد نوشت. 


ז- "אֲני מַאַמִין NDR?‏ שְׁלֵמָה יבא جوز TOWED‏ 


۴ دچجد: הַבָּא אָכְתּב بو על הַיִּרְחון בִּינָה וּמַטָרוֹתָיו. 


در نامه آینده‌ام برایت درباره ماهنامه بینا و هدفهای OT‏ خواهم نوشت. 


۵ הַירְחוֹן בִּעָה יָבִיא رو מאֲמָרִים שונים על עִנְָנֵי YD‏ , חנוּף , מוּסֶָר , 
וְחָבְרָה. 
ماهنامه بینا مقالات گوناگون درباره مسائل علمی؛ تربیتی و فرهنگی و اخلاق و اجتماع تقدیم 


خوانند گانش خواهد کرد. 
۶ קָשָה לִי ?127 עַבְרִית نورد Tin?‏ הֵיטֶב עִבָרִית. 
۳ = 
برایم مشکا است که عبری صحبت کنم سعی خواهم کرد عبری را بهتر یاد بکیرم. 
۷- שָׂרָה 03 372 72/25 YK‏ וְהַן תְּדַבָּרְנָה צַל חֶתוּנַת חַנָה ( ۰۲۱7/17 


سارا و راحل فردا نزد ما خواهند آمد و آنها درباره جشن عروسی حنا و یهودا صحبت خواهند کرد. 


\- בְּשָנָה הַבְּאָה چچد אַנִי לא BK‏ כִּי 3P1‏ 


در سال آینده دیگر من تدریس نخواهم کرد چونکه پیر شده‌ام. 


ף- "יִבְּנָה PDD‏ וּבְְנָנָה DW‏ נעֲלָה DY‏ נָשִיר שיר r.‏ 
معبل مقدس آباد خواهد شد و با ترنم به آنجا به زیارت خواهیم رفت و در آنجا سرود تازه خواهیم 


نز 





מָלִים חֲדָשׁוֹת שש جدید 


נְשִיא جرد نسی هقمدینا | رئیس جمهور 

עוֹרַךְּ WR?‏ عورخ راشی سردبیر 

WK? xD‏ مار راشی سرمقاله 
מאַמִין 5 ایمان دارم 
EH‏ میقداش معبد مقدس 
و نگد ale‏ - ضد 
723 کوود مقام محترم 
מַדְּעִי ela‏ علمی 
7 حینوخ نربیت 
רְנָנָה رنانا ترنم - سرود 
מוּסֶר موسار اخلاق 
הִיטֶב هطو بخوبی -کاملا 
7 حورا انجمن = اجتماع 
אֲמוּנָה امونا ایمان - اعتقاد 
ָשִיר ناشیر ‏ | سرودخواهيم‌خواند 
























































عبری بیاموزیم 


درس پیات و aid‏ 


17 دستور زبان 


علامات اسامی موّنث 


اضولا هر انتمی امد کر است‌یا منت علامات اسامی Cis‏ عباوت eal‏ 


۱ -هر اسمی که در مفرد به حرف 7 ختم شود 


مثال: מַחְבָּרֶת = دفتر 7 = در 7 = د کان 


۲ -هر اسمی که در مفرد به صدای Tz‏ ختم شود 
مثال: מְנוּרָה -شمعدان 7 = لباس 


۳ - اسامی اعضائی از بدن که زوج هقی 
ול فست. دا עין = چشم 


۴- اسامی شهرها و کشورها و فاط جغرافیائی Lis‏ 


مثال: ۸[ = تهران יְרוּשְׁלַיִם = اورشلیم 


۵ - اسامی‌ای که مشخص است و علامتی ندارد 
مثال: 13۳ -استر = 0۲08 = میریام 


۷ = شعر 


الف) برای اینکه بخواهيم فعلی یا کلمه‌ای ל اسم مذ کری تبدیل به مونث کنیم به آخر کلمه حرف ה يا ٩‏ اضافه 


می کنیم مثال: 

و" -گاو نر مونث آن می‌شود 
۶ טוב = پسر = خوب مونث آن می‌شود 
× = میخورم نے ی ید 


۸3 = می‌آیم مونث آن می‌شود 


3 =گاو ماده 
72 1310 = دختر بچۀ خوب 
אּכָלֶת 


בָאה = می‌آیم 


ب) چنانچه آخر اسمی يا فعلی حرف ה باشد برای اینکه بخواهيم به مونث تبدیل کنیم حرکت 7139 () را به 
حرکت YOR‏ () تغییر می‌دهيم. مثل: 


מוֹרָה = معلم مرد مونث آن می‌شود מוֹרָה معلم زن 
3 ۳313 = پسر بچه گریه می‌کند . مونث آن می‌شود 7779 בּוֹכָה = دختر بچه گریه می کند 


קָשָׁה - چام = לא קָשָה 7125 لاج۸ = یاد گرفتن عبری سخت نیست . مونث آن می‌شود 


הָעַבְרִית שָפָה לא קָשֶה = (06 عبری زبان سختی نیست 


پ) اسامی یا کلماتی که مذ کر هستند و در آخر آن حرکت PIM‏ (ای) و حرف (י) می‌باشند مؤنث آنها حرف ה 
با حرف ת به آخر کلمه یا اسم اضافه می گردد مثل: 


GE pT‏ منث آن می‌شود = 73197 \ יְהוּדִית = زن یهودی 
لاج = مرد یهودی مؤنٹ آن می‌شود = ل777 یا ۲۳13 =(0 یهودی 
133 = مرد غریب مؤنٹ آن می‌شود 7773 با 177 = زن غریب 


ت) اسامی‌ای که آخر آن حرف 3 می‌باشد و این حرف جزء ریشه آن کلمه نمی‌باشد برای Sel‏ به مونث تبدیل 
شم روش 8 ھآ آنا اانه ہے کف مه > 
7 حر = می 


1 = رحیم یا 03[ = کارمند دفتری یا ماشین‌نویس مرد مونث آن می‌شود ‏ ۳۳2۲ כַּתְבָּנִית 


חפ 


تذ کر = اصولاً اسمی که دارای علامت موّنث نیست مد کر است. 


طر 4 جمع بستن کلمات. اسامی و افعال 
۱) معمولاً اسامی یا افعال مونث با پسوند حروف ות و اسامی یا افعال مذ کر با پسوند ۵ جمع بسته می‌شود مثال: 


7 = در جمع مونث آن می‌شود ۳7( 
חַלוּן = پنجره جمع مونث al‏ می شو د חֲלוֹנוֹת 
7 ۳1112 -زینت 2 א 4 جمع مونث آن می شود DIT‏ וְשַׁהְנָאז וְשַׁהְנַאז כּוּתְבוּת = 


ژینت و شهناز می‌نوبسند 


۲ اگر مذ کر و مونث با هم باشند صفت و فعل و عدد مذ کر بر آنها بکار برده می‌شود مثل: 
7 וְהַיְלָדוֹת ۵۳7217 77 پسر بچه‌ها و دختر بچه‌ها با هم تحصیل می کنند 


۳ پسوند 8۱ علامت تثنیه (جمع زوجی) است مثل: 
יומים = دو روز 
שנְתִים = دو سال 
חָדָשִים =5; ماه 


3 = دو دست 


۴ معدودی از اسامی ( که انگشت شمار هستند) بر خلاف قاعده دستور زبان جمع بسته می‌شود مثل: 
אָב -پدر جمع آن می‌شود אָבות = پدران 


7# دزن جمع آن می‌شود נְשִים = زنان 


۵ غالبا چیزهاتی که واحد طبیعی ندارد نام عبری آنها یا بصورت جمع یا بصورت مفرد وجود دارد مثل: 


ְהֶב = طلا 
7 = کره 
מים = ]> 


«دود = نامه 
\- בַּת דּוֹדָתִי np‏ שְׁרוֹנָה npn‏ שַלים 33 וּבְרָכָה. 


دختر خاله عزیزم» شاروناه دوست‌داشتنی سلام زیاد و دعای x‏ (برکت) 


ז- אָנִי מְקוּה PRY‏ رده בְּנֵי موجه בְִּיאִים וּשְׂמֲחִים. 


امیدوارم که خودت و تمام اهل فامیلت سلامت و شاد هستید. 


ז- אָם ¥ NYT?‏ מִשְׁלוֹמִי בַּרוּף ה" אֲנִי בּרֵיאָה וְאִין לִי TIRS DW‏ כִּי DN‏ רְאוּת פָּנִיך הַיקָרִים. 


اگر از حال من بخواهی بحمدالّه سلامتم و جزء دوری دیدار تو نگرانی ندارم. 


niy ۴‏ הָאַהוּבָה ?°29 nap Wh‏ אֶת 12979 הַיּקֶר וְשָמַחְתִּי מָאד. 


شاروناه محبوب یک ماه قبل نامه عزيزت را دریافت کردم و خیلی خوشحال شدم. 


۵- בְּלִי چچم PK‏ מַתְאוֹנָנֶת עָלֵי שְׁלָמָה לא כָּתַבְתִּי ?1 DT TT 2P7‏ רב וְלא הוֹדַעְתֵּי 72 עַל מַצָבִי 
بدون شک از من گله‌مندی که | مدت مدیدی است که برای تو نامه ننوشته‌ام و تو را از حال خود با خبر 


نکر ده‌ام 


۶ הָיוֹת DRI NW‏ עד עַכְשִיו RIND?‏ הַגְּדוּלָה PN‏ יוּדַעַת עד כָּמָה שַהָעִיר הַזאת גּוֹרְמָה צָרוֹת 
לָאָדֶם. 


نظر به اینکه تا بحال به تهران بز رگ نیامده‌ای نمیدانی که این شهر چقدر انسان را گرفتار می کند. 


DYD RISD DN -V‏ לָעִיר הַזאת PK‏ תְּבֵינִי אֶת אַמִיתוּת דְּבָרֵי 


اگر یک دفعه ₪ این شهر بیائی بصدق گفتار من پی خواهی برد. 


\- אַנִי נְמְצָאת בְּבִית 3991 רוּהֵי TRU‏ וּמְלְמָּדֶת מן הַבְּקר עד 3997 אֲפִילוּ אֶת אֲרוּחַת הַצֲהָרַיִם N‏ 
אוֹכָלֶת שַׁם. 


من صبح تا عصر در مدرسه روحی شاد هستم و تدریس میکنم حتی نهار را در مدرسه میخورم. 


%- ראשי מִתְעַיף oy Dm‏ עַשְׂרוֹת תַּלְמִידוֹת בָּאפֶן NYY‏ אָנִי בָּאָה p21‏ راچد 


سرم بر اثر بحث با ده‌ها محصل خسته میشود بطوریکه عصر خسته به منزل می آیم. 


۲۸۱-6۰ עָלִי NT‏ עַל הַשָעוּרִים DW‏ מָחֶר או הַכָנַת אַרוּחַת הֶָעָרֶב. 


و آنوقت بایستی برای دروس فردا خود را آماده یا شام حاضر کنم. 


۱- ۵115 ששי גּם 12 אֲנִי טְרוּדָה בָרָחִיצָה וּבְהַכָנַת צַרְכִי שַבָּת wp‏ 


0-۲ בַּשָבֶּת NYT PK 7°33 RW‏ שָאָסוּר לְכְתוב מִכְתָּב. 


در شبات (شنبه) هم که فرصت دارم خودت میدانی که نامه نوشتن قدغن است. 


DK 12 2-۳‏ תָּבֵינִי DKW YY‏ עד تج לא PHY‏ ور מִכְתֶּב זֶה לא מַחֲמַת שַכְחָה או חר 
ידִידוּת. 


بنابراین خودت پی می‌بری (میفهمی) که اگر تا بحال برایت نامه نفرستاده‌ام این از روی فراموشی و بیوفائی نیست. 


۴- כָּעַת שָמַצַאתִּי RD‏ כָּתַבְתִּי ל אֶת הַמָּלִים הַלָלוּ לְאוֹת 1171۳77 


حال (فعلاً) که فرصت پیدا کردم این چند کلمه را برایت برای اظهار صمیمیّت نوشتم. 


my -۵‏ אֲנִי חוּשָבֶת שְׁהַבנְתְּ np?‏ לא pap‏ مجهند بو جججد npn‏ שְׁהַתְּשׁוּבָה ۲ לִי 
2173 
حالا من فکر می کنم که فهمیدی | فرصت نکرده‌ام که برایت نامه بنویسم و امیدوارم که جواب آن را بزودی 


۶ הוֹרַי, אחי, וְאַחָיותִי M3‏ ה" הֶם בָּרִיאִים כַּלָנוּ מוּסְרִים דְרִישַת واه רַבָּה לְכָל בָּנִי מִשְׁפַּחְתִּךָ 


والدینم» برادرانم و خواهرانم بحمدالّه سلامت هستند و همکی ما سلام زیاد به تمام اهل فامیلت میرسانم. 


צו- ۳717 DIN‏ جرد וְנְפָש בַּת 3i7‏ דל אֶרָאם 


کسیکه تو را از جان و دل دوست دارد دختر خاله تو - دل آرام 


מָלִים חַדָשוּת שש جدید 


בְּרִיאֶה بری آه سلامت هستم 
הוּדָה ב בס عمه - خاله - زن‌عمو- زن‌دایی 
דוד دد عمو دائی - شوهرعمه- شوهر خاله 
NIK?‏ راوت دیدار -دید 
717 دآگاه دل‌وایسی -نگرانی 
nin‏ یت | گله‌مندی -شکایت داری 
داید مصاب وضعیت - موقعیت 
۲121 وی کوح بحث - منظره 
7112۳1412 نخماداه دوست‌داشتنی - زیا 
8 | | آمی تیوت راستی - صداقت - حقیقت 
7 طارود گرفتار - مشغول 
717 هخاناه تدارکک - تهیه 
מַחָמַת مخمت به علت - بخاطر 
ידִידוּת Sid‏ دوستی - صمیمیّت 
פָּנְאִי ₪ فرصت - مجال 
הוֹרִים هوریم والدین 






























































۵ = تمرین 


o31 בַּמכְתּב‎ FW הַפוף אֶת השמות וְהַפְעלִים נְקְביִים‎ x} 


لطفاً اسامی و افعال مونث را که در این نامه وجود دارند به مذ کر تبدیل کنید. 


לְמָשֶׁל = مثال: 
چز דוֹדֵי میور רָמִי הַנְחְמָד שָלוּם רב וּבְרְכָה 


پسر عموی عزیزم رامی دوست‌داشتنی سلام زیاد و دعای خیر (ب رکت) 


عبری بیاموزیم مس بست و alan‏ 
5 دستور زبان 


(جوابهای کلمات پر سشی) 


) اگر پرسیده شود: ۱۶ (کی) ۱۵3 (به کی 9" (از کی) אֶת מ (از کیءکی را) ۱۵3 (مثل AS‏ 
در جواب این کلمات پرسشی اسم مربوطه را یادآور می‌شویم. 
مثال: 


NI ۵‏ 1۲ 23 1392 יְהוּדֵי פָרַס+ 


نماینده مجلس از طرف بهودیان Ol pl‏ چه کسی است؟ 


אדון מוּרִיס מוּעְתַּמָד הוּא חֲבְר"כּנסֶת TD‏ יְהוּדֵי 033 


آقای موريس معتمد نماینده مجلس از طرف بهودیان ol yl‏ است. 


אֶת מִי אַתָּה שואֶל+ 


از کی تو سوال می کنی؟ 


3% שואֶל אֶת הַמּוֹרָה (מַהַמוּרֶה) 


من از معلم سؤال می کنم 


۲) اگر پرسیده شود: מה (چه)» 7193 (با )> על מה (روی چه) ממה (از -> מה = °71 (آن چیست» 7 77 = מה זאת (این 
چیست)» מָה RYN‏ (اینها چه هستند). در جواب اسم شیء مربوطه را یادآور می‌شویم. 

مثال: 

מה אָמַר RIY ITN‏ (ראש הַהַנְהָלַת וְעַד ° (O39‏ לִיהוּדִי טָהְרָאן בְּנוֹגֶע לְטַיוּלִים IND‏ שְׁמִירָאן בְּמוֹצָאִי 
oyin? nina‏ 


آقای یشعیایی (رئیس انجمن کلیمیان ایران ) درباره گردش در منطقه شمیران در شبهای یکشنبه و اعیاد به کلیمیان تهران چه گفته است؟ 


INI رده שָנְמְצְאִים‎ Dp N37} יכולים‎ DPH! שמִירָאן,‎ IR? DY WIN? לָהֶם לא לְהַפְרֵיע‎ DF הוּא‎ 


او به آنها گفته است: که مزاحم مردم ساکن در ناحیه شمیران نشوید و شما می‌توانید به پار کها و باغاتی که در تهران موجود است بروید. 


מה זה 


این چیست؟ 


זה in?‏ בִּינָה 


این ماهنامۂ بینا است. 


۳) اگر پرسیده شود: 7578 = 739 (کجا)ء לְאָן = 73۸ (4 کجا) ۳3۵ (از کجا). 


در جواب اسم محل و آدرس را یادآور میشویم. 
مثال: 


אִיפה 7 גר 
کجا تو ساکن هستی؟ 
אני 1 בְּטָהְרָאן. 


من در تهران ساکن هستم. 


IPN PNA 


اهل کجا هستی؟ 


אַנִי מְשִירָאז. 


من اهل شیراز هستم. 


۴ اگر پرسیده شود: מָתִי = ۱۲/۵۱۸ (کی)ء ۱۲/۵ (از کی)ء ۱۲۵۲ (برای >, > עד ۱۲ (ט کی) 


درجواب زمان مربوطه را ذکر می کنیم. 
مثال: 


?° אַתָּה מַפְחִיל אֶת הָעֲבוֹדָה> 


کی تو کار را شروع می کنی؟ 


אֲנִי מַתְחִיל אֶת הָעֲבוֹדָה ny?‏ بدا YY‏ 


"עד מָתֵי קורין אֶת DY‏ בְּערָבִין $" 


تا کی در شبها شمع (آیه توحید نماز مغرب) را می‌توان خواند؟ 


TY OPIN ۳‏ חֲצוֹת. רַבְּן 9-۵ אוֹמַר עד שִיעַלָה MY‏ השחר" 


"دانشمندان هود می گویند تا نیمه شب. ربان گملیئل(از علمای تراز اول یهود) می گوید تا سپیده صبح. " 


۵) اگر پرسیده شود: מע (چرا)ء ۲7۵7 (چرا) °35 מה (بخاطر چه)؛ על מה (درباره چه) 


درجواب دلیل و علت را یادآور می‌شویم. 
مثال: 


לָמָה אַדון פַּלוֹנֵי چچد לא و“ دور وود וְלֹא נוֹאָם دوم وویوه פול ג'זּבִּיץ 


چرا آقای فلانی» دیگر نه در مدارس تدریس می کند و نه در کنیسای پل چوبی سخنرانی می کند؟ 


2 שָשָנִי בַּחוּרִים وود« داد מַהֲלָכוֹת עָלְבוּ לו دود הַכְּנָסֶת פול גִ'וּבִּי 


به علت اینکه دو جوان نادان از قوانین مذهبی در کنیسای پل چوبی به او توهین less‏ 


מַדוּעַ אַתָּה רוֹצָה לְהִשְׁתּתֵף בּבְחִירוֹת שָל נְשִׂיא הַמְּרִינָה: 


دود nw‏ רוֹאָה חוֹבָה Psy?‏ לְהַשְׁתַּתֵף. 
برای اینکه وظیفه خود میدانم که شرکت کنم. 


۶) اگر پرسیده شود: (LTD) 3 = OKT‏ 
درجواب اول 3[ (بله) با לא (نه) گفته» بعد جواب میدهیم. 
مثال: 


7 98 ؟ آیا تو مجرد هستی؟ 


לא, אֲנִי נָשׂוּי. 
ל + من متاهل هستم. 
הַכָּחַבְתָ אֶת הַמִּכְתָב+ 


LT‏ نامه را نوشتی؟ 


ول כָּתַבְתּי אֶת وججود. 


۷ اگر پرسیده شود: 7738 = איז (کدام» 71333 = בְּאִיזוֹ (در کدام» 719۸88 = 13۳۸6 (از کدام אִיזְהוּ = ۱2377 (کدامیک = 


چه کسی) درجواب نام مورد لزوم را یادآور میشویم. 
مثال: 


DF? ۸‏ אַתָּה אוּהָב+ 


= نانی تو دوست داری؟ 


אַנִי אוּהָב 077 בַּרְבָּרִי. 
۴ מְכָבָּד+ 


7 אֶת הַבָּרִיוּת. 


کسی که مردم را محترم می‌شمارد. 


۸ اگر پرسیده شود: TN‏ (چطور). אִיכָה (چگونه)» در جواب چگونگی را شرح می‌دهیم. 
مثال: 


TN‏ מַרְגִּיש הַחוּלְה+ 


בָּרוּף ה', הוּא מַרְגִּישׁ טוב. 


خدا را شکر حالش خوب است. 


“say چرد הָעִיר دود«‎ NY? PPN” 


"چگونه شهری که پر از مخلوق csp‏ تنها نشسته است؟* 


"גָּלְתָּה יְהוּדָה מָענִי וּמַרֹב עֲבוֹדָה" 


به سبب مصیبت و سختی بندگی» یهودا جلای وطن کرده است." 


le‏ ماد عادو 
3 3% 


٩‏ اگر پرسیده شود: ۳3 (چند تا در جواب عدد ذکر می کنیم. 


مثال: 
כַּמַּה ۵۱7 ۵ $i‏ 


TD‏ אֶחָד 3Y‏ הַיום. 


امروز یک دانش آموز غایب است. 





מָלִים חֲרָשׁוֹת שש جد ید 


בְּחִירוֹת 
ووچا 
טיול 
14 


22 








نط = سخنرانی 
نادان 
توهین- بی‌احترامی 
انتخابات 
محترم - ارجمند 
گردش - تفریح 
باغ 
بخاطر - برای 
تنها - در انزوا 
نماینده مجلس 
در خصوص - درباره 
ناحبه - منطقه 
مزاحمت - تولید مانع 
وظیفه - عمل واجب 
יז 
کار- بندگی - عبادت 
فلانی 


غایب - مفقود 







































































وه 


عبری بیاموزیم درس بيست و هشتم 


NININ‏ הָעְבְרָיוֹת מִתְחַלְקוּת לְחָמָש קְבוּצוֹת 


حروف عبری jl)‏ نظر تلفظ) به پنج دسته تقسیم میشوند 


0 אוֹתִיוֹת 393173 (حروف حلقی) = א-ה-ח-ע (ا -ه -ح -ع) 

ז) אוֹתִיוֹת 17 (حروف زبانی) = ד-ל-ט-נ-ת (د ل -ط ن -ت) 
۳ אוֹתִיוֹת 9 (حروف لبی) = ב-ו-מ-פ (ب -و -م -ف(پ)) 
۴ אוֹתִיוֹת 1 (حروف دندانی) = ז-ס-צ-ו-ש (ز -س הק 7 -ش) 
۵ אוֹתִיוֹת 197 (حرو ف کامی یا سَقی) = - <° - 3 -ק (گی -ی - کش -ق) 


"ו" 77277 واو ربط 


الف) حرف "ו" به معنی "3" در اول کلمه نوشته میشود و اصولاً علامت OT‏ ۰۲۳ است مثل: ۳۱5 וְשָׂדָה 
(خانه و صحرا) אָרֶץ וְשָמִים (زمین و آسمان) 

مثال: 

אָב הָרַחְמָן תן چده כח וּבְרִיאוּת M2‏ לְהַתְרְחַק מִתַּאוַת AD‏ וְהַבְּלֵי הָעוּלֶם הַזֶּה. 

ای پدر رحمان به ما نیرو و سلامتی بده و ما را موفق گردان تا از هوسها و لذات پوچ این دنیا دوری کنیم. 


e‏ اس و ד 


معلم گفت: اگر میخواهید با موفقیت درسهای زیادی بیاموزید شما بایستی به حرفهای معلم به خوبی گوش کنید و 
تمرینات مختلف بنویسید و فرصت را از دست ندهید. و لازمةٌ موفقیت پشت کار است. 

ب) هر گاه کلمه مربوط با یکی از حروفی که از لب تلفظ مشود (Th)‏ و با - شروع شده باشد 
<> کت ۲" به "ו" تبدیل میشود مثل: 13 וכית (باغ و خانه). رس וּנְתִיק (جدید و قدیم). 17 וּמֹשָׁה 
(داوید و موسی) ۵7 וּפָנִים (دست و صورت) קְרָא וּכְתּב (بخوان و بنویس) 

مثال: ۱ ۱ 

mw? ۲‏ צַאתֶךּ PYD RI3‏ וְעַד עוּלֶם. 


خد -اوند نگهدار خروجت و ورودت باشد از حالا تا ابد. 








אָמַר רְפָאֵל ۲13۲ DF‏ روز 1221( אָני D2? KD‏ חַיִים טוֹבִים אשר וְעשֶׁר וּבָנִים צַדִיקִים 
וְחַכָמִים. ۱ 

رفائل به داوید و میریام (داماد و عروس) گفت: من برای شما زند گی خوب» سعادت و ثروت و فرزندان درستکار و عاقل 
آرزو میکنم. 

ج) در صورتیکه کلمه با حرفی شروع شود که حرکت + با ج یا ج داشته باشد. واو ربط با حرف اول 


(هواپیما و کشتی) 

مثال: 

ּזְכַרְתָּם אֶת כָּל niy‏ ה" וְעשִיתֶם DDR‏ וְלֹא תָתוּרוּ ۳ 

و بیاد بیاورید تمام فرامین الهی را و آنها را انجام دهید تا منحرف نشوید ۳ 


אָמְרוּ דָּוד וּמִרְיִם Rp?‏ : מודים לָף 2p‏ לב על הָאחוּלִים MINT PW‏ מְקוּים DWT?‏ בְּקָרוֹב 
THN 3‏ 

داوید و میریام به رفائل گفتند: ما از تبریکات تو از صمیم قلب تشکر می کنیم و ما اميدواريم که بزودی در جشن عروسی 
تو شرکت کنیم. 

د) هر گاه کلمه ای با اسمی با حرف ” شروع شده باشد ۲" ربط تبدیل به ۲" میشود. 

مثال: 

שָׂרָה וִיהוּדָה (سارا و بهودا). יִלָדִים וִילָדוֹת (پسر بچه‌ها و دختر بچه‌ها) در این صورت > CS‏ حرف ”۰ 
حذف و حرف ۳" غير ملفوظ میشود. مثال: 

למען יִרְבּוּ ود וִימִי בְנֵיכֶם ות 

تا اینکه عمر شما و عمر فرژندانتان ژیاد شرد a‏ 


دج[ DW‏ לוִי וִיהוּדָה. 

رئوبن» شیمعون. لوی و 4 כו 

ه) در کتب مقدس گاهی ۲۲ 7157 (واو تبدیل کننده) بر سر فعل آینده می آید و زمان آن فعل را به 
گذشته تبدیل میکند مثل: ٩:‏ (خواهد رفت) 77:1 (رفت) 35< (سخن خواهد گفت) 7771 (سخن 
گفت) و همینطور AE‏ ۲" بر سر فعل گذشته می آید و زمان آن فعل را oval‏ می کند مثل: 7د 
(سخن گفت) 371 (سخن خواهد گفت) הָיָה (بود) (7:7 (خواهد بود) 

مثال: ۲ ו 

2P? RH‏ מִבְּאָר שָבַע ויל חָרָנָה 


یعقوب از بثر شوع خارج شد و > حاران رفت. 


וְנָתִַּי שב جار לִבְּהֶמְתֶּףּ וְאֲכַלְתָ וְשָבְעְתָ 


برای چارپایانت در صحرای تو علوفه خواهم داد بخوری و سیر شوی. 





מָלִים קשוּת 


וָתִיק 
NIT‏ 
הַתְמָדָה 
WK‏ 
עשר 
מָטוֹס 
داز 
אַחוּל 
جرد לב 
با[ 
د 
מוֹדִים 
חֲגִיגָה 
2y‏ 
שָדָה 
בְּהֵמָה 
nny‏ 





تلفظ 





WW‏ مشکل 


معنی 
ارتباط -انشاء 
نیرو - اقتدار 
موفق گردان ما را 
دور - بعید 
هوس - مراد-شهوت 
لذت -خوشی -عیش 
چبز پوچ 
بخوبی — (کاملا) 
متفاوت - مختلف 
فرصت از دست دادن 
توجه - گوش دادن 
موفقیت - خو شبختی 
وابسته -مربوط Gee‏ 
قدیم 
موقعیت - فرصت 


استقامت — 2 بشتکار 


خوشی - سعادت 
ثروت - فراوانی 
هواپیما 


تبریکک -دعای خير 
از صمیم قلب -از ته دل 
داماد - قهرمان 
عروس 
تشکر می کنیم 
جشن - تشریفات 
aS‏ علف - سبزی 
صحرا - مزرعه 
حیوان اهلی - بهانم 
حالا 


































































































عبری بياموزيم درس بيست و ag‏ 


و לִיל הַפֶּסַח 
ت تیب مراسم شب عید پسح 
א) WTP‏ : בַּעַל הַבִּית Wp‏ עַל הַיין וְכָלֶם שוּתִים دام רָאשׁוֹנָה. 


0 قدش = صاحبخانه قیدوش (دعای) آب انگور را می‌گوید و کلیه افراد (خانواده) پیاله اول را می‌نوشند. 


ב) ۳۵۲۱ : נוּטְלִים יָדַיִם DRY‏ מְבָרָכִים "עַל נְטִילַת יָדַיִם". 


۲) اوزخص = دست‌ها را می‌شویيم ولی براخای (دعای) Jer‏ نطیلت ادیب ۵ را نمی‌گوييم. 


ג) ددوه : טוֹבְלִים כַּרְפַס בָּמִי מָלח או درو וּמְבְרְכִים RII”‏ פָּרִי הָאַדָמָה'' וְאוֹכָלִים. 


۳) کرس = کرفس را در سرکه یا آب شور فرو برده و براخای (دعای) «هاآداما؛ گفته و می‌خوريم. 


ד) Dp? : PP?‏ הַמַצֶה הָאָמְצָעִית Wow‏ הַמַּצוֹת וּמְחַצִים DW?‏ , הַחֲלָק הַגְּדוֹל צוּפְנִים אוֹתָה 
HP?‏ 
oars )۴‏ = از سه گرده نان فطیر, وسطی را گرفته و دو نصف می‌کنيم. قسمت بزرگ‌تر را برای مراسم «افیقومن» ینهان 


کت 


ה) AD‏ : מַגְבִּיהִים אֶת הַקְּעָרָה וְקוֹרָאִים RD”‏ לַחֲמָא". הַבֶּן RIV‏ "מה נִשְׁתּנָה"? o mi‏ עָבָדִים הָיינו 
וְכַלהּ. 
ae (۵‏ = سینی las‏ را بلند کرده و «ها ما" را می‌خوانيم. پسر (فرد کوچک خانواده) می بر سد امنب جه خبر 


است...؟ و (بزرگ خانواده) به او جواب می‌دهد: «عوادیم هایینو» در مصر غلام بودیم و الی آخر. 


PYD? 0‏ : נוֹטְלִים יָדַיִם ny‏ וּמָבָרְכִים "עַל נְטִילַת ۰۳۵35۲ 


la, ۶‏ = برای صرف خوراک دست‌ها را می شوم و براخای (دعای) cll der‏ یادییم» را می‌گوييم. 


(î‏ מוֹצִיא : לוּקְחִים אֶת הַמַּצוֹת גּמְבְרְכִים ۳22 הַמּוּצִיא. 


۷( مُوصی = مصاها (۲تا و نصف) را می گیریم و براخای (دعای) «هموصی» را می‌گویيم. 


ח) nD‏ : לוּקְחִים אֶת הַמַּצֵה הָעֲלְיוֹנָה וְהַפְּרוּסָה וּמַבָרְכִים "על אַכִילַת מַצַה" וְאוֹכְלִים. 


laa (A‏ = مصای بالایی و آن نصفه را گرفته و براخای (cles)‏ «عَل آخیلت مَصا» را ادا می‌کنيم و می‌خوريم. 


ט) מַריר : DT‏ כַּזַיִת מַרוֹר וְטוּבָלִים בְּחַרוּסָת וּמְבְרְכִים "עַל אַכִילַת ۰1217 
joe ٩‏ = به قدر دانه زیتون(حدود سی گرم)ء سپزی تلخ (کاهو) را در حلق (مخلوطی از میوه و ادویه و شراب) 


می‌زنيم و پس از آن براخای (دعای) Jeo‏ آخیلت مارژور» را می‌گوييم . 


לְמַקְדָּשׁ" וְאוֹכָלִים בְּלִי בְּרָכָה. 
°( کورخ = حدود سی گرم از مصای سومی را گرفته و در (حدود سی‌گرم) کاهو پیجیده, در حلق زده با خواندن 


جمله «زخرلمیقداش» بدون براخا می‌خوریم. 


DW (N?‏ تخود : NIIP DDN‏ וְנוֹהַגִים לָאֲכוֹל תְּחִילָה בִּיצִים וְאַחַר 19 0°27 וּבְשָר. 


۱ شولحان عورخ = مشغول صرف شام می‌شویم و رسم است که ابتدا تخم مرغ و ماهی و بعد گوشت می خورند. 


יב) “DK? : DY‏ הַסְעֲָּה מוֹצִיאִים אֶת "הָאֲפִיקוֹמָן" DRY DFW‏ מִמָנוּ (בְּלִי בְּרָכָה). 
۲) صافون = پس از صرف شام افیقومن» را که پنهان کردیم» بیرون آورده و مقداری از آن را (بدون براخا) 


می‌خوریم. 


יג) 3 : DAD‏ כּוֹס שָלִישִית וּמָבָרָכִים עָלֶיהָ "בְּרְכֹּת הַמָזוּן". 


۳ بارخ = پیاله سومی را آماده می‌کنيم و بعد از خواندن "دعای بعد از خوراک" می‌نوشیم. 


יד) DD‏ : מוּזְנִים פוס רְבִיעִית וְגוּמָרִים gy‏ אֶת ID‏ וְשׁוֹתִים אוֹתָה. 


۳ هلل = پیاله چهارم را پس از پایان خواندن سرود ”هلل ” می نو شیم. 


טו) دجم : שָרִים כַּמָה שִירִים בְּשְׂמָחָה וּבְלֶב טוב וְגוּמָרִים. 


۵) نیرصا = چند سرود با شادی و دل خوشی ميخوانيم و (مراسم را) به پایان می‌بریم. 


oD‏ סָדּוּר و۲9 כְּהַלְכָתוֹ, 25 ماوت וְחֲקָתוֹ, כָּאַשָר זְכָינוּ לְסַדָּר אותו, 13 נִזִכָּה לעשותו. (אַמַן) 


اینک که کلیه مراسم و فرائض پسح پایان می‌پذیرند. (امیدواریم) چنانچه (امشب) به خوبی موفق به برگزاری این مراسم 


شدیم (در سالهای آینده نیز با خوشی و شادمانی) موفق شویم مراسم این عید را بجا اود (eal)‏ 





צוֹפָנִים 
מְחַצִים 
72 
nr‏ 


۳۳ 


כּוֹדְכִים 


טוֹבְלִים 








صاحبخانه 
پیاله -گیلاس -جغد 
عمل گرفتن (شستن دست قبل و بعد از غذا) 
آب نمک (آب شور) 
سرکه 
پنهان می‌کنیم 
نصف می‌کنیم 


و غیرو 


بالایی 


فرو می‌بر یم (میزنیم) 
تیکه 
مر 
قانون - قاعده تئوری 


موفق شویم 







































































عبری بیاموزیم درس سس ام 


۲ הַשָבוּעות 


عید شاووعوت 


א) הַשָנָה, שְׁנַת ה'תשס'ו Ag‏ חָל בִּימִי WW‏ וְשַׁבַּת ו' , ז' 03 . 


- امسال. xe AVF? cll‏ (شاووعوت) در روزهای جمعه و شنبه ششم و هفتم ماه سیو ان مصادف می‌باشد. 


ב) חַג הַשָבוּעות חָל RW ai2‏ מ"ט °° סְפִירַת הָעוּמָר. 


- عید شاووعوت پس از چهل و نهمین روز شمردن ایام "عومر " ls‏ می‌شود. 


ג) יום מַתַּן nin‏ הָיָה nwa‏ جوز כַכָּתוּב: בַּחוּדָש הַשָלִישִי לַצֵאת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל PRD‏ מִצְרִים ۳ 
- روز اعطای تورات در ششم ماه (عبری) سیوان واقع گردید طبق (ایه) وارده : در ماه سوم خروج بنی اسرائیل از 


مصر.... 


ד) دوه ה" אֶת הַתּוּרָה בְהַר סִינִי צִפּוֹר לא צִיצָה, עוף לא פָּרַח, שור לא גָעָה. 


- موقعی‌که خداوند تورات را در کوه سینای عطا فرمود. گنجشک چهچه نزد. پرنده پرواز ننمود. گاو صدا نکرد. 


ה) מַלְאָכִים לא עָפוּ, שַרְפִים לא MDX‏ "קדוּש", הַים לא NPN YT‏ הָעוּלֶם PDI‏ וּמַחֲרִישׁ RY‏ הַקוֹל 
"אֲנֹכִי ה" אֶדלהָיף". - فرشتگان به پرواز درنیامدند و ملائکه اسرافیل کلمه "قادوش" را ادا ننمودند. دریا تکان 


نخورد مگر آنکه جهان در حال سکوت محض قرارگرفت و صدای "من هستم خدا خالقت" طنین‌انداز گردید. 


- این روز مقدس, روز اعطای تورات ما که در همین روز شریعت الهی به بنی اسرائیل اعطا گر دید و با آن بنی اسرائیل 


پستگی ابدی یافت. 


ז) חַג זֶה 2m‏ לָנוּ לְהַעַלוּת אֶת נַפְשׁוֹתִינוּ לִקְדוּשָׁה חֲגִיגִית. 


- این عید به خاطر ما ی که بدان وسیله روح و جان خود را به قدوسیت این جشن ارتقاء دهیم. 


ח) 2p 7s? DY‏ ظ חֲרוּתוֹ הָאַמְתִּית دواد nang‏ רק עַל ° קִבָּלַת ning‏ מַהַר ۰۱2۳ 


lll =‏ با 0 کرات از 46 ارادم = Jey‏ را کب کرت 


ט) הַתּוֹרָה ND‏ אֶת הַנָפֵשׁ D2‏ אֶת הַגוּף. 


- تورات روح و جسم را پاک و منزه می‌سازد. 


۵ הַתּוֹרָה ND‏ אֶת הָאָדֶם מִכַּבְלִי הַפְרִיצוּת. 
- تورات انسان را از بندهای منحرف کننده رهایی میدهد. 
(N?‏ הַתּוֹּבָה nemi‏ אֶת הָאָדֶם מִשְׁפָלוֹּת בַּהֲמוּת. 


- تورات انسان را از پستی حال حیوانی بلند می‌کند. 


יב') הַתּוּרָה מַכְנִיסָה in‏ جد הָאָדֶם זוהַר הַמוּסֶר. 


- تورات در درون قلب انسان نور معرفت و اخلاق منعکس می‌سازد. 


יג') הַתּוּרָה מַכְנִיסָה WD in}‏ הָאָדֶם טוֹהַר הַמִּדּוֹת הָטובות. 


יד') מִנְהָג לָאֲכוֹל מַאֲכָלֵי חָלֶב טְבוּלִים בְּדָבֵשׁ. 


טו') בְּרֹב יְהוּדִי 039 נוּהָגִים DIY‏ מַבִיא לָבִית כַּלָה KD‏ وود כְּמוֹ: שִיר בְּרֶנְג' (אוֹרֶז+חָלָב), 39 
(אוּרֶז DY WIND‏ סוּכָּר), חַלְבָה לְשֹׂמַח וּלְבֶרֶף אֶת הַכַּלָה וּמְשָפַחְתָּהּ. 

- در اکثر بهودی‌های ایران رسم است که داماد برای خانواده عروس خوراکهای لبنی مثل: شیر برنج (برنج + شیر) » 
فرنی (برنج کوبیده با شکر) و حلوا برای شاد کردن و تبریک گفتن به عروس و خانواده‌اش می‌برد. 


טז') הַזְכָּרָה: כְּמוֹ שָחַג הַפָּסַח אִינוּ חָל בַּיּמִים 1,7,3 ; 33 D3‏ חַג הַשָבוּעות , אַף وله לא חָל چدجده 
ג', הי, ז'. 
- یادآوری: همانطور که (اول) عید پسح (فطیر) هیچگاه در روزهای دوشنبه» چهارشنبه و جمعه اتفاق نمی‌افتد همینطور 


هم (Jl)‏ عید شاووعوت هیجوقت در روزهای سه‌شنبه, پنج‌شنبه و شنبه واقع نمی‌گردد. 





لغت 
27 
و7 
מַתַּן 7710 


وذد 


I 





מלים = لغات 


حال مصادف می‌شود 
سفیرا شمارش 
اعطاء تورات 
صییور گنجشک - پرنده 
صییصا جهجهه زد 
پرنده - مرغ 
پارح پرید - غنچه داد 
گاو نر 
گاعا ماغ کشید (صدا کرد) 
زاع جنبید - تکان خورد 
مُحریش | ساکت می‌ماند - خاموش می‌ماند 


نصح ابد - جاویدان 


حگیگا جشن تشریفات 
= آزادی 
کاتوش کوبیده شده 
امیتی واقعی - حقیقی 
= جان 9 7 روان 
א پاک می‌کند - تصفیه می‌کند 
مش TN‏ 6 


بلند می‌کند 
کول زنجیر- طناب- کابل 


Fs sk ۰ 2%‏ . 
زوهر نور - درخشندگی - فجر 






















































































פְּרִיצוּת 


מוּסֶר 








بی‌حیائی - افسار گسیختگی 
پند - اخلاق 
خصلت - اندازه 
خوراک 
پارس - ایران 
هیچ‌گاه- هرگز 
glee ls‏ 
Cr‏ 
در اکثر 



































عبری بیاموزيم درس qu‏ ות 


۷ רָעִים گنتگوی دوستانه 


בְּעַבְרַית چچ با زبان عبری ساده 


א) DY‏ 17 יִקירִי מה שְׁלוֹמְִּ? מה שלום מִשְפַּחְתֶּף? לא רואִים אוּתף RW RII‏ חושב עֲלֵי כָּלֶל, נָכוֹן? 


۱) سلام داوود عزیزم حالت جطوره؟ خانواده جطورند؟ مثل اینکه تو ربق کر x‏ نیستی, درسته؟ 


TT 


es‏ כ گرامی بدا من و cls‏ اهل خانواده سلامت و شاه هستیم, 


PY 127 PR O‏ לא חושב 2y‏ אֲבָל אֲנֵי MIP?‏ שְׁתָּמִיד NF TIN‏ دوه אֶפִילוּ DN‏ לא هناد زد 


۳) اهمیت نداره که تو به فکر من نیستی ولی من امیدوارم که هميشه سلامت و موفق باشی حتی اگر هم درباره من فکر نکنی . 


PIR שְׁאְַָּח‎ DN RY PY DDT} DTP TD אוֹתוֹ‎ KW הָיָה בּטוּחַ‎ ÎR מה אַתָּה‎ (7 


)٤‏ چی میگی؟ مطمئن باش که من همان دوست قدیمی و واقعی تو هستم و غیرممکن است که تو را فراموش کنم. 


ה) לְרֹעַ הַמַזּל שָלִי לא °5 n PY Wap?‏ עָסוּק מָאד בְַּמָּה עַסָקִים וְלא הָיָה לִי פְנָאי 75K 12 W221?‏ 
לא הַסְפַּקְתִּי לְכְתֹּב מִכְתֶּב לְהוּרִי או לְהַתְקְשָר לָהֶם. 
۵ از کم سعادتی من بوده که نتوانستم تو را ملاقات کنم. سخت مشغول چند معامله بودم حتی من فرصت نکرده‌ام برای לכ و 


مادرم نامه پنویسم يا با آنها تماس بگیرم. 


۵ טוֹב! אָמֹר לִי מה אַתָּה עוֶֹׂה ME D2‏ לָמָה Dm‏ כָּל 12 ה הַאֶם נש و وچ רָב: yiy ox‏ 
הַנוכְחִית היא קָשָׁה, בְּחַר ?1 עֲבוֹדָה אַחָרֶת. 
7) خوب! به من بگو این روزها چکار می‌کنی؟ | اینقدر لاغر شده‌ای؟ آیا زحمتت خیلیه؟ اگر کار فعلیت سخته, کار دیگه‌ای 


برای خودت انتخاب کن. 


( לא 2 הָאֶהוּב, Pp MPF Diy‏ אני מוכר כּלִי חעמלי FD i‏ هبو קוּמקים, תנור, mi‏ חשמלי, 
ִּירָה, מְכוֹנת جاور מִטְחֲנָה חַשְׁמַלִית וְכַדוֹמָה. 
۷ نه دوست محبویم کارم مشکل نیست من فروشنده لوازم برقی مثل یخچال» اطو. قوری. بخاری, کنتور برقی, اجاق, ماشین 


صورت تراشی, آسیاب برقی و امثال آنها هستم. 


ח) qir N29‏ שָלִי pin; niy‏ מַהַמִּשְׁפָּחָה. 


(A‏ علت لاغری من دور بودن از خانواده می‌باشد. 


ט) בַּאִיזֶה עִיר גָּרִים رود DRT‏ מְרוּצִיִם בָּנִי הַמַשְפָחָה מַעֲבוֹדָתָם? 


)٩‏ در کدام شهر پدر و مادرت (والدیشت) ساکن هستند؟ آیا اهل فامیل از کارشان راضی هستند؟ 


י) הורי נְמְצָאִים בְּשִירָאז, 2% ۸0771 צוֹרָף 12 ה הוּא ۲114112 ۰1771222 

۰ والدین من در شیراز هستند پدرم زرگر می‌باشد و بحمدالّه او از کارش راضی است. 

TRI PPD ¥ (N?‏ הוּא לוֹמַד בְּאוּנִיבֶרְסִיטָה בַּפָקילְטָה לְחַקְלָאוּת וְגַם אַחוּתִי שְׁרוֹנָה np NT‏ ?°25 כַּמָה 
חֲדָשִׁים OY‏ בַּחוּר יזְדִּי. 

(1١‏ برادر کوچکم بهزاد. او در دانشگاه در دانشکده کشاورزی تحصیل می‌کند. خواهرم شارونا هم چند ماه قبل با یک جوان یزدی 


ازدواج 5 


יב) דָּוְד! כַּמָה יְלָרִים יש بو וְכֵמָה NUD}‏ בְּמַשְפַּחְתּּ? ומה שָׁמֶם? 


۲ داوود! چند تا بچه داری؟ خانواده‌ات چند نفرند؟ و اسم آنها چیست؟ 


יג) יש לִי שֶלשָה ילְדִים ده בָּנִים וּבַת אַחַת וּמִשְׁפַחְתָּנוּ בַּת חָמָש נְפָשוּת, שם בְּנֵי הַבְּכוֹר nw wm RD‏ 
OW?‏ °2 הַקְטנָה מִהְנָאז. 
۳ سه اولاد دارم دو پسر و یک دختر خانواده ما شامل ۵ نفر است اسم پسر ارشدم (اول‌زادم) مهرداد و دومی مشه و اسم دختر 


کوچکم مهناز است. 


יד') מַה עושים הַילָדִים? וּמַה הֶעָסְק 207 


۶ \ چکار می‌کنند؟ و شغل آنها چیه؟ 


טו') מַהְרדָּאד הוּא RII‏ שַנִּים, משָה NM‏ עוסק DY‏ אָבִי בְּצוֹרָפוּת בָּעִיר שִירָאז NID D3‏ הַשָנָה 19393 
جرج 


۵ مهرداد دندانپزشک و مشه در ב וכ با پدرم مشغول زرگری است و مهناز هم امسال وارد دانشگاه شده. 


טז') רַחִים הָחָבִיב 190 ?° چم אַתָּה קְצֶת עַל 33 וחייף. 


ר\) رحیم جان (محبوب)» تو هم کمی درباره اوضاع زندگیت برایم تعریف کن. 


יז') בְּסְדֶר חֲבֵיבֵי 20¥ ?1 בְּקְצוּר בְּצוּרָה מַפְתֵּחַ. 


۷ به چشم عزیزم به طور خلاصه و فهرست‌وار برایت تعریف می‌کنم. 


יח אֲנִי چچد פַנְסְוֹנֶר מצד دوه הַחִינוּף nbn Pap nan?‏ חָדָשִׁית ww y2‏ מַאוֹת אָלָף תוּמָאן. 


۸) من فعلا از طرف اداره wos al‏ بازنشسته هستم و حقوق ماهیاند در حدود سیصد هزار تومان دریافت می‌کنم. 


יט') NDB?‏ בִּגְלַל הַיקְרוּת אִינָה 9322 אֶת הַהוּצָאוּת. 


٩‏ و به علت گرانی (تورم) این حقوق جوابگوی مخارج نیست. 


כ') יש לִי סְפְרִי-ה בָּבִית מָלָא סְפָרִים שונים וּמְעָנִינִים, רב 3K DTD‏ מְעִין, בָּרוּךְּ DD‏ יש לִי pwn‏ לְעין. 
۰ در منزل کتابخانه‌ای دارم پر از کتاب‌های گوناگون و جالب بیشتر اوقات مطالعه می‌کنم خدا را شکر علاقه مفرطی برای 


مطالعه کردن دارم. 


כא') מַשָפַחְתַּנוּ בַּת WW‏ נְפַשות, שְׁנִי בָּנִים וּשְׁתִּי בָּנוּת جوم נשוּאִים יש ° מָהֶם שְׁמוֹנָה נְכָדִים. 


۱ خانواده ما شامل ۶ نفر است. ۲ پسر و ۲ دختر» تمامشان ازدواج کرده‌اند و از آنها ۸ نوه دارم. 


כב) וְעוֹד פְּצָמִים פְּעָמִים כָּתַבְתֵּי DWT NIY?‏ עוד אָכְתּב מַאֲמָרִים דְּתִי np?‏ עִבְרִית וּפַרְסִית "n2 in?”‏ 
REW‏ לָאוֹר עַל ידי מַעַרְכֶת YY PW‏ יְהוּדִי טְהְרָאן. 

ג RR‏ بارها برای مجله «ماهنامه بینا» که توسط هیئت تحریریه انجمن کلیمیان تهران منتشر میشود مقاله‌های مذهبی به زبان 
عبری و فارسی نوشته‌ام و dlls‏ (با کمک خدا) باز هم خواهم نوشت. 

כג') אַתָּה יכול Rp?‏ בו מַאֲמָרִים מוֹעִילִים וּמְעָנִינִים DD‏ חַיִיהָם וְנוּשָאִים יְהוָּיִים שׁוֹנִים ידִיעוֹת על הַיהוּדִים 
בָּעוּלֶם. 

۳ تو می‌توانی در این (مجله) مقاله‌های مفید و جالب مثل مسائل (موضوع) مختلف زندگی بهودی‌ها و اطلاعات درباره بهودیان 


جهان بخوانی. 


כד') וְעוֹד DDKD‏ על ود YD‏ חֲנוּךְּ, מוּסֶר, וְחָבְרָה رد اه וְעַל יִלָדִי PID‏ בְּיחוּד WN? ND‏ 
PW‏ אֲדוֹן IY‏ רָאשִי שָכָל הַקיּרָא מַתֶענְג וּמִתְפַּלָא 
(TE‏ و dbus‏ (تو می‌توانی در این محله) درباره مسائل علمی» تربیتی و فرهنگی. اخلاق و اجتماع و مطالبی در مسائل روز تحولات و 


رویدادهای زمان (بخوانی). به خصوص سرمقال‌ی آقای سردییر که هر خواننده‌ای لذت می‌برد و تعجب می‌کند. 


כה') ۲۲۱۲ ۱12۲ מַחָר 7 הַבִּיתָה וא 


وود ۲ יוֹתַר מִזֶּה, אֲחַכָּה לְךּ. 


(Yo‏ داوید! فردا بیا منزل نزد ما تا برایت بیشتر از این تعریف کنم» منتظرت خواهم بود. 


כו') רַחִים 1 IK‏ מִצְטַעַר RW TKD‏ אוּכל Ni?‏ מַחָר בְּטֶהְרָאן, כָּבֶר اد עוּמְדִים לנסוּע לְשִׁירָאז לְרְאוּת 
הַמִּשְׁפָחָה UR?‏ הַשָנָה. 
۳۹( رحیم عزیز! من خیلی متاسفم که نمی توانم فردا در تهران باشم جون ما به مناسبت سال نو (اول سال) در حال مسافرت به 


شیراز برای دیدار خانواده هستیم. 


כז) WN‏ דָּוד, PD N‏ שְׁתַּרְאָה אֶת פְּנֵיהֶם בְּשְׂמְחָה, דְּרִישַת ay‏ רַבָּה לְכָל בְּנֵי הַמִּשְׁפָּחָה לַקְרוֹבִים וְלַיְדִידִים 
וּמְאַחַל לָכֶם בְּרִיאוּת, נְסִיעָה וְהַצִלְחָה טוֹבָה. שָלוּם לְהַתְרָאוּת, n‏ טוֹבָה. 

۷ خوش به حالت داوید. من امیدوارم که آنها را با شادی زیارت کنی. سلامتی, سفر خوش و موفقیت برای همگی شما ارزو می‌کنم. 
سلام زیاد به تمام اهل فامیل» خویشان و دوستان برسان. خداحافظ - به اميد تجدید دیدار, سال نو مبارک (باشد). 


הַשִיחָה הַזאת 3033 כְּפֵי בַּקָשׁוֹת הַקוּרְאִים הַנְכְבָּדִים. این گفتگو بر مسب درخواست خوانندگان ممترم نوشته شده است. 


7P2 
כַּנְרָאָה‎ 
ny 

יָדִיר 
חַשָמָלִי 
מְקָרַר 
۳72 
app‏ 


او 


מוֹנָה 

1۳3 
מְכוּנַת ودن 

מטְחֲנָה 


¥ 





از قرار معلوم - ظاهراً 
کامیاب - موفق 
دوست- محبوب 
واقعی - خالص 
برقی - الکتریکی 


یخچال 





פְקוּלְטָה 
زم‌زدله زر 
ME‏ 
دربادوط 
נְשוּאִים 


הוּצְאֶה 


ny?‏ واه 
WR? KD‏ 
TY‏ רָאשִי 
ְלְדִי 9 


מִצְטַעַר 











مطمئن - یقین 
شانس - اقبال 
دوست - همنوع 
ו 
علمی 
انجمن - شور 


مخصوصا - بویژه 


متأسفم 
درخواست - تقاضا 


موفقیت - خوشبختی 
خوشا به حال تو 
اجتماع - شرکت 

به اميد تجدید دیدار 


ميل - علاقه زياد 


















































عبری بیاموزیم درس س ې د۵۹ 
7 = دستور زبان 


XW‏ = دو نقطه زیر حرف (-) را شوا گویند. 
יש לָנוּ שְׁנֵי מִינִי RW : RW‏ נָע, שָוָא נָח. בַּחֲמִשָׁה זְמַנִים הַשָוָא הוּא נֶע: 


دو نوع «شوا» داریم: متحرک یا صدا دار و ساکن یا بی حرکت. در ۵ مورد «شوا» متحرک یا صدا دار است: 


א) URS RIV‏ הַמּלָּה הוא תָּמִיד נָע כְּמוֹ: שְׁמַע, שָלמה, לְעוּלֶם, שָבוּ 


آ ت يغه در اول كل هر ו 


2( ده DR‏ רְצוּפִים in2‏ הִַּלָה, הָראשון چم וְהַשני נֶ כְּמוֹ: אֲפַרְסָמוֹן, נכְְפָה, זכָרֶּ, 9Y‏ 

= دو «شوا» که در وسط کلمه پی در پی واقع شوند اولی ساکن و دومی صدا دار میباشد مثل: آفرسمون (خرمالو)» نیخسفا (مشتاق است)» زیخرخا (یاد dy‏ 
ose‏ (بنده‌ی تو). 

ג) שְׁנָא NOPD‏ לָאוּת جوم הוּא נָא כְּמוּ: קִבְּלוּ, ספרו, דִּבְּרוּ, תַתְנוּ 

۳= «شوا» چنانچه زیر حرفی که در دل آن داگش (نقطه) است واقع شود صدا دار است مثل: قیبلو (دریافت کردند). سپرو (تعریف کنید), دیبرو (صحبت 


کردند), gas‏ (بدهید). 


ד) NW‏ אַחָרִי תְנוּעָה גְּדוֹלָה (-: - +-י:- \4 ו) הוּא נָע כְּמוֹ: בָּרְכוּ, נַלְכָה, PY‏ לוֹמְדִים, סוּסֶףְ 
=F‏ شوا بعد از حرکات بزرگ dT)‏ ای, اء او) صدا دار می‌باشد مقل: بارخو (برکت dads‏ نلخا (برویم؛ عیرخا (شهر تو مدیم (یاد می‌گيریم). سوسضا 
می : خا روم عير مدیم (یاد می دیریم|. سو 


ה) NW‏ מִתַּחַת לָאוֹת הָרָאשׁוֹנָה PWD‏ אותיות דומות הוּא נָע כְּמוּ: הַלְלוּ, , «چوجو, רְבְבוֹת 


۵= شوا زیر حرف اول از دو حرف مشابه صدا دار می‌باشد مثل: هللو (مدح aus‏ گاللو (غلتاندند), یوار خخا (برکت کند تو را)» ریووت lass)‏ هزار). 


DDD NW (7‏ הָאותִיוּת N31‏ (א,ה,ח, ע) הוא תָּמִיד נָח כָּמוּ: נְאֶדֶר, נָהָפַךְּ, יִחְדָּוו, שׁמַעְתִּי 


تبصره: شوا زیر حروف حلقی (/ 6 مح ع( هميشه ساکن می‌باشد. مثل: تشدار (جلیل). نهفخ (وارونه das‏ יו (با das‏ شامعتی (شنیدم). 
- שָנִי DR‏ وه או برد אֶחָד בְּסוף הַמּלָה שׁנֵיהֶם נָחִים כְּמוֹ: הָלְַת, אַתּ, تج שק 


دو شوا پی در پی یا یک شوا در آخر کلمه هر دو ساکن می باشند. مثل: هالخت (رفتی) ات (تو)» ویشت (نوشید)» ویشق (نوشانید). 


- כָּל RIY RW‏ אַחֲרֵי "ו" בַּתְחִילת دون הוּא چم כְּמוֹ: וּכתַבְתָּם, 23ص93 


هر شوایی که پسن از 3 در lid‏ کله می آ ید ساکن می‌باشد مغل ll] asi) sl‏ اور قرا (در dol sy‏ 


בְּעְבְרִית יש לָנוּ שָנִי ° תְנוּעות: در (زبان) عبری ۲ نوع حرکت داریم: 


א) הַתְּנוּעוֹת הַגְּדוֹלוֹת הַן: - (קמץ גָדוֹל) כָּמו אָב. - )¥( כָּמוּ אָם. - י(חִירִיק נָּדוּל) כְּמוֹ אִיש. - .ו (חוּלֶם) 
כְּמוֹ דוֹד. -ו1ּ (שוּרֶק) כְּמוֹ גוּף. 


۱- حرکات بزرگ عبارتند از: آ مثل آو (پدر» | مثل ام (مادر» ای مثل ایش (مرد) 1 مثل دد (عمو یا دایی)» او مثل گوف (بدن + جسم). 


ב) הַתְּנוּעות הקטנוּת הֵן: - (NDS)‏ כְּמוֹ גן. + (סְגול) כְּמוֹ چود. - (חיריק وب iD?‏ אֵשָׁה. - (קמץ I I? (YP‏ 
= (קָבּוץ) 1253 דָבִּים. 

۲= حرکات کوچک عبارتند از: ا مثل گن (باغ)» | مثل بگد (لباس). ای کوچک مثل \ (زن). آ کوچک مثل اُزنی (گوش doe‏ او (قوبوص) مثل ri‏ 
(خرسها). 


7 הַידִיצָה = های معرفه (حرف تعریف) 


برای معرفه کردن اسمی یا کلمه‌ای ה' היה (حرف تعریف) در اول آن می‌نویسیم و در داخل حرف بعد از آن بجز حروف حلقی (א,ה,ח,2) و 


حرف ר, 023 (نقطه در درون حرف) می‌گذاریم. 


۱- معمولاً حرکت ה معرفه ۲۲8 () می‌باشد مثل: 199 = کتاب (نا مشخص) 797 = آن کتاب (مشخص). 79" = پادشاه ۳/97 = آن پادشاه. ٩3‏ 


== 747 آن شمع. חָדֶר = اطاق הַחָדָר آن اطاق. 


۲- چنانجه کلمه‌ای یا اسمی با حروف لاو او Y‏ شروع شده باشد به جای حرکت D‏ حرکت ה نوشته میشود و در این حروف نقطه (تشدید) لازم ندارد 


مثل: הָרִים -کوه‌ها 0۳777 = آن کوه‌ها. 037 = دانشمند (عاقل) הָחָכָם = | دانشمند. עָשִיר = ثروتمند ۱۷297( = آن ثروتمند. 


۲- چنانچه کلمه‌ای یا اسمی یک سیلابی باشدکه با حروف [, Yo‏ شروح شده باشد بجای حرکت ה حرکت ה نوشته میشود مئل: 7 = کوه הָהָר 


= آن کوه. חֶם = پدر شوهر یا پدر زن 0177 = آن پدر شوهر یا پدر زن. עָם = ملت 037 آن ملت. 


۴- قبل از حروف א, ע, 7 های معرفه (ה) با حرکت ۳1۵۴ (הָ) شروع میشود مثل: אִיש = مرد הָאִישׁ = آن مرد. لا"" = شهر הָצִיר = آن شهر. 


ראש سر הָראש = آن سر. 


پس بطور کلی حرکات ה 773777 (های معرفه) با شرائط فوق ۳89 (ה). ۳۸۵۶ (קָ) و 7139 (קָ) می‌باشند. 


מְשָלִים د וּמִדִּבְרִי חַכָמִים 
چند مثال از تخ (کتب مقدس بهود) و گفتار دانشمندان در زمینه حرف تعریف (ה' הַיְדִיצָה) 


1( "בְּרַאשִׁית בָּרָא אֲלקִים אֶת הַשַמִים וְאֶת “PINT‏ . (ְּרָאשִית אי/אי) 


OY rig خد-اوند در ابتدا آسمان و زمین را آفرید. (کتاب‎ =١ 


R92” (2‏ אֲלקִים ظ הָאוֹר כִּי טוֹב". wx?)‏ איוד 


3 اه PY‏ אֶל הָהָרִים PRD‏ יבא YY‏ چاه ה". (תהלים קכא'א) 


WKN ۱330 71137 (4‏ יִבְטַח בַּה" MY?‏ ה' mp) “ANYA‏ יז) 


۴= متبارک باشد آن شخصی‌که (مردی که) امیدش به خد-ا است و توکلش با خد-ا است. (کتاب ارمیاء ۱۷-۷) 


DY WK” (5‏ שְׁכָּכָה לו''. WN‏ وله “NW‏ אֲלהָיו". (תהלים קמד/טו) 


۵= خوشا به حال آن قومی که چنین سرنوشتی دارد. خوشا به حال آن ملتی که خد-اوند خد-ای اوست. (مزامیر داوود۱۴۴-۱۵) 


6( הָאוֹרחִים אוֹמְרִים:"הַָחְמְן הא 113 אֶת DF‏ וְהַכלָּה בְּבָנִים טוֹבִים לַעֲבוֹדָתוֹ «مچوو 1 מ 


۶= مهمانها می گویند: خد-ای رحمن این عروس و داماد را با فرزندان نیک در راه عبادت خد-اوند برکت دهد. (دانشمندان بهود) 


PHI” (7‏ הוּא 1 3271 וִיקָרְבֵנוּ לימות הַפָּשִיחַ וּלְבְּניִן N2‏ הַמִקְדָּש וְאָמְרוּ אָמָן". מַכָמִיס 


\= خدای رحمن, ما را زنده و کامیاب (موفق) بدارد و به ایام ماشیح (منجی موعود) و آبادی خانه مقدس (قدس شریف) نزدیک گرداند. و بگویید آمین. 


(دانشمندان بهود) 
8( חֲכָמִים: "לא PY WIT‏ אֶלָא הַמַּעָשָה''. 


=A‏ دانشمندان بهود: به عمل کار برآید به سخنرانی نیست. (اصل موعظه نیست بلکه عمل است) 


9 רַבָּנִים: "הַמַלְבִּין °29 חָבָרו כְּאֲלוּ הַרְג". 


10( "הַצוּר תָּמִים ورد .חק WY‏ הוא". (דְבָרִים לבי/די) 


+ \= آن پروردگاری که کارش بی عیب الست اوا 2 عادل 3 درستکار (شایسته) | (تثنیه ץ-ץ") 





حروف کتابی و دستخطی: 
حروف کتابی א 


jc | 2000۷ ۸۵ 








حروف کتابی מ 


N LOAN N ICNAD 








مثال: 


BOIS‏ 2/15 "۱30 ||| = هر که ظلم بکارد بلا خواهد دروید. 





























פַּרוּשׁ הַמָּלִים 


lawl‏ - نوبر 
آفرید 
دید 
روشنایی 
بلند می‌کنم 
کمک - اعانات 
مرف خروس 
توکل - اعتماد 
خوشا (بحال) 
قوم - ملت - مردم 
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مهمان - رهگذر 
خدای رحمن و رحیم 
موفق بدارد ما را 
نزدیک گرداند ما را 
(gall‏ ساختمان 
تفسیر آزاد - پژوهش 
اصل - ريشه 
کسیکه خجالت می دهد 
پروردگار - صخره پناه 
کامل - بی عیب - پاکدل 


شایسته = درستکار 






























































عبری بیاموزیم درس سی و اسوم 


חֲגִיגַת د٥‏ دپ" جشن تفیلین بندان 






גהנו pp? apan‏ אֶת גְבוֹדוֹ וְאֶת ANY‏ رود nana nN?‏ בר 
۱ 

جرد בַּננוּ TX‏ רְפָאַ"ל שַפַּתְקִים בַּיוּם הַחָמִישִי יט' בְּחדֶש מָהֶר nwa‏ 1386 

בַּשָצָה 6/30 בַּבְּקֶר. 

הַגְּתוְבָת: RIY‏ רְחוּב אָנְקְלָאב אָסְלָאמִי NID‏ פול ג'וּבִּי סְמְטַת פר ניָאן 

מִסְפַר 7 בִּית دود פול ג'וּבִּי. בְּכָל הַגָּבוֹד מִשְׁפַּתַת שִׁירָאזִי. 

با کمال احترام بدینوسیله از جنابعالی و بانو محترمه دعوت میشود که در جشن برمیصوای پسر‌مان 


آقای رفائل که در روز پنجشنبه ۱٩‏ مھے ماه ۱۳۸۲ ساعت Vo‏ صبح ےگزار میگردد شرکت و 


آدرس: تهران خیابان انقلاب اسلامی ایستگاه پل چوبی کوچه پرنیان شماره ۷ کنیسای پل چوبی 


با کمال احترام خانواده شیرازی 





مقدمه: ‏ הַקְרָּמָה: 


1( נער mw‏ בְּכִּיל py wiy‏ שָנָה וְיוֹם אֶחָד הוּא مود לְהָנִיחַ תְּפִילִין YD‏ הצר לְמִנְין PY‏ . 
\- نوجوانی که به سن ۱۳ ال کامل رسید موظف است که تفیلین (مهرنماز) بگذارد. آن نوجوان يسر <> ده نفر مرد (بالغ) که نماز 


جماعتی می‌خوانند به حساب می‌آید. 


2 יוֹם הַבֵּר nD‏ הוּא יוֹם שְׁבֵּן ישְרְאֶל נַכְנְס in?‏ עם יִשְׂרָאֵל Poy app‏ אֶת עול הַתּוֹרָה וְהַמִּצָוֹת. 
۲- روز برمیصوا روزی است که پسر بهودی ( به طور رسمی) داخل ملت بهود می‌شود و موظف به اجرای مطالب تورات و فرامین الهی 


می گردد. 


3 בְּרָנִיל הַהוּרִים ده וּמַזְמִינִים אֶת טוֹבֵי הָעִיר הַקְרוּבִים וְהַידִידִים OPW‏ וְעוּרְכִים NIIP‏ מִצְוָה וְשָרִים שִירִים שְׂמַחִים 
וְרוּקְדִּים לְכְבוּד دی בַּר מִצְנָה. 

۳- معمولا والدین جشن می‌گیرند و محترمین شهر اقوام و دوستان خود را دعوت می‌کنند و ترتیب «سور» (ضیافت) می‌دهند و سرودهای 
شاد به احترام فرمان برمیصوا (بستن تفیلین) می خوانند و می‌رقصند. 

4 חֲכָמִים זְכְרוּנֶם לַבְרָכָה נָתְנוּ לְַנְהָנֶם שָל יַשְרְאַדל Da‏ זֶה הַבַּן Wi‏ בְּדַבְרֵי תוֹרָה Y3‏ תִפִילִין Di? RPI‏ זֶה יוֹם 
הַלוּלָא וְשְׂמְחָה". 

-٤‏ دانشمندان (بهود) یادشان به خير در رسوم بهودیان چنین مرسوم کرده‌اند که در این روز پسر درباره مطالب تورات و تفیلین سخنرانی 


کند و چنین روزی را روز «جشن و شادی» نامیده‌اند. 


WY? 5‏ אֲדוֹן OR‏ הגיע בְּגִיל 13 PDP ND HK?‏ דורש אֶת سوق pT‏ 
0 و حالا آقای رفائل به سن ۱۳ سالگی رسیده است و بعد از (مراسم) بستن تفیلین خطابه زیر را سخنرانی می‌کند: 





1( תוּרָה ود לָנוּ משָה מוֹרָשָׁה Nong‏ יעקב: )0937 33:4( 
2 3 הוֹרִים, מורי וְרַבּוֹתֵּי הַנִכְבָּדִים וְאוֹרְחִים وود שָלוּם וּבְרָכָה. 


۲- حضور محترم والدین معلمین و سروران محترمم و مهمانان عزیز سلام و دعای خیر. 


3 קדֶם גָּל אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָכָם וּשְׂמַחִים ap‏ אֶת פָּנִיכֶם בַּחֲגִיגַת בַּר nD‏ שָלִי 1 אֶתְכֶם בְּשֶמְחָתִינוּ הַכְּדוֹלָה הַזאת, 
בָּרוּכִים הַבָּאִים וּבְרוּכִים ID‏ לה" DY niy‏ וְאֶרֶץ. 

۳- قبل از هر چیز با خوشی فراوان از شما که دعوت ما را پذیرفته و در شادی در این جشن برمیصوای من شرکت فرموده‌اید (صمیمانه) 
سپاسگزاریم. خوش آمدید و به درگاه خدای خالق آسمان و زمین متبارک (آفرین) باشید. 


4) זֶה הַיוֹם עָשָה ה' נָגִילָה וְנְשָמְחָה בו. ann)‏ 108:24( 


۶- این است روزی که خداوند خلق کرده تا در این روز شادی و خوشحالی کنیم. (مزامیر حضرت داود۲۴: א + ) 


65 אודָה ה" 22 جچد שָזְכִיתִי לְקִיִם אֶת ور תּוֹרָתֵינוּ הַקְדוּשָה. וְעַל 2 יש לִי חוֹבָה לְדַבָּר دود מָלִים. 


6( יום זֶה הוּא כָּדוּל וְקָדוֹשׁ awa‏ נִּי בַּיוּם זֶה °K‏ מַתְחִיל לְהַחֶשָב גְאֶחָד מִבְּנֵי יִשְׂרָאַ"ל הַחַיּבִים בְּכָל מַצְווֹת תּוּרְתִינוּ 
הַקְדוּשָה. 

ד امروز برای من روز بزرگ و مقدس است زیرا در این روز است که من یکی از افراد بالغ ملت يهود محسوب شده موظف به اجرای 
کلیه فرامین تورات مقدس خود می‌شوم. 

7 ۵۵ זֶה אָנִי מִתְגִּבּד לְהָנִיח Dn‏ וּלְהַתְעַטֶר בַּעַטֶרֶת PY NDT‏ ה" אַלקינוּ. 


۷- در این روز بنده به افتخار بستن تفیلین نایل شده و با تاج افتخاری که خدای خالق ما به ما داده است تاجور می‌گردم. 
8( אֲנִי penn‏ לה" نید בְּלְבִּי אֶת NPY I2? ANY‏ אַטָה TID‏ ماو וְיְכנִיס בְּלְבִּי אֶת NIIN‏ הַתּוֹדָה nigan?‏ 


mY להוּרִי‎ PR چ[‎ NY 


۸- من از درگاه پروردگار می‌طلبم (دعا می‌کنم) که ترس خود را در دل من جای گیر نماید تا هرگز ار راه درست و پسندیده منحرف نشوم 


9( 232 בַּתּרָה: וְהָיָה DIN?‏ על }7 PPY P2 AT‏ לְמַעַן رم תּוֹרַת ה" 093 גִי T3‏ חֲזְקָה הוֹצִיאַף ה" מִמִצְרָיִם: 
nw)‏ 13-9( 

%- در تورات مرقوم است: (وقایع بیرون آمدن از مصر) برای تو به منزله‌ی علامتی روی دستت (تفیلین دست) و به منزله‌ی یادبودی ad)‏ 
تما پاش لین سرا ای که رات رارق مهاب پا مان رن ו TER‏ هه بر 


آورد. (خروج۱۳-۹) 


10( שָמע ?$ ۰ וְשַמְתֶּם אֶת דְבָרֵי אֵלָה עַל ودجچه ועל Dwg? ap‏ אתֶם לָאוּת על ?37 3 לְטוֹטָפֹּת בִּין 
עִינִיכֶם. (דְּבָרִיִם 11:18( 
\- ای بنی اسرائیل گوش بده (اطاعت کن) ...... به این سخنان من با تمام قلب و با تمام جانتان توجه کنید و آنها را به عنوان نشانه روی 


دست خود گره بزنید و به منزله زینت (به موازات) بین چشمهایتان (بالای پیشانی) باشد. (تثنیه ۱۱-۱۸) 


1 תְכָמִים: אָמְרוּ יִשְׂרָאֵ"ל לְפָנִי ה" : רְבּוּנו שָל עוּלֶם אָנוּ רוֹצִים לעסק poy Dp? mina‏ אֲבָל PR‏ לָנוּ RID‏ אָמַר לָהֶם 
ה": NID Mp‏ תְּפִילִין دود אֲנִי עַלִיכֶם גְּאִילוּ DDN‏ עוסְקים בַּתּוֹרָה לִילָה נָיוֹם. 

۱- دانشمندان بهود: قوم بهود به پیشگاه خداوند گفتند: پروردگار عالم ما می‌خواهيم روز و شب در تورات تو مشغول شویم اما (به خاطر 
مشغله زیاد روزمره) وقت این کار را نداریم. خداوند به آنها فرمود: فریضه تفیلین را انجام دهید و من ol‏ را این طور قبول خواهم کرد که 
شما شبانه‌روز مشغول تورات هستید. 

2) 3د דְּבָרִי תּוֹדָתִי הַלְבָבִי לְהוּרִי וּמוֹרַי הַנִכְבָּדִים שָטָרְחוּ עָלִי שָנִים רַבּוֹת יוּמֶם וְלִילָה دج גֹחוֹתַּיהֶם לְתַת לִי مدد 
יְהוּדִי גָּשֶר. 


۲- در خاتمه عرایضم (سخنانم) از والدین و معلمین گرامی که سال‌های زیادی با تمام قوا در راه پرورش من شبانه روز زحمت فراوانی 
کشیده و مرا فردی بهودی شایسته (درست) به بار آورده‌اند صمیمانه تشکر می‌کنيم. 


3 ده 74 רב תודות לָאוֹרְחִים הַיִקְרִים שָבָּאוּ לְכַבְּדָנִי לְרָגֶל חֲגִיגַת בַּר מִצְנָה וְיוֹם הָלַדְתִּי HW‏ בְּשְמְחְתִינוּ. 
۳- همچنین از مهمان‌های عزیز که به پاس احترام در جشن برمیصوا و جشن تولدم تشریف آورده‌اند (آمده‌اند) و در شادی ما شرکت 
فرموده‌اند صمیمانه تشکر می‌کنم. 


4 יָהִי רָצוֹן ה" ° לָכֶם TR‏ ° בַּטוֹב, חַיִים Diy Dw‏ וְשְׁלְנָה, חַיים של בְּרָכָה, Dn‏ גָּל מִשָׁאֲלוֹת לִבְּכֶם לְטוֹבָה. 
۶- انشا... خداوند عمر طولانی خوب. زندگی با سلامتی و صلح و صفا و برکت به شما بدهد و تمام آرزوهای قلبی شماها را به خوبی 


برآورده گرداند. 


5) תּוֹדָה 7137 - وډه 0 בְּרוּכִים 
۵-با تشکر زیاد. همگی شما متبارک باشید. 


מִצְּטָרֵף 
בְּכָל הַגָבוֹד 
טוֹבִי הָעִיר 
הַלוְּלָא 
ازض 
1873 
מוֹרָשָׁה 


חוֹבָה 


מִתִגַּבָּד 








متبارک - مبارک - آفرین 


دعوتنامه - احضاریه 
موظف = محکوم - واجب 
می‌پیوندد - ضمیمه میشود 
با کمال احترام 
جشن - شادمانی 
تفسیر آزاد و موعظه al‏ 
مذکور در زیر - زیر 
میراث 
وظیفه - عمل واجب 
افتخار دارم 


و 
۰ הָלְדֶת 
n9‏ 
۲ רְצוּן 
2 
בָּרוּף הַבָּא 


בר 











Pe EN‏ بر حسب به زیارت رفتن 
خوش امدی 
- صاحب - برگزیده 





ین as‏ انیت که فر ו تسمه‌های چرمی بلند تشکیل شده و در داخل هر محفظه روی پوست حیوانات 
حلا ل گوشت ت ۴ قسمت از 04 تورات مقدس به خط عبری نوشته شده است. موضوع قسمت اول و دوم از باز خریدن پسر اول زاد از 
شخ ص گهن (یک ی از مردان نسل حضرت هارون »ع به یاد داشتن رهایی بردگی از دست فرعون و فرعونیان» معجزات بىشمارء خوردن 
نان فطیر در عید پسح صحبت م یکند و موضوع قسمت سوم و چهارم ا زگواهی دادن بر یکتا و بی‌همتا بودن خداوند, آیه‌های توحید. 
انتقال علم و دانش (تورات) به نسل آینده. فرمان بستن تفیلین دست و سر و فرمان نصب مزوزا (که حاوی آیه‌های توحید و پاداش 
اجرای فرامین الهی روی پوست حیوان De‏ گوشت بر ستون عمودی دست راست چارچوب درهای ورودی اطاق و ساختمان و حیاط) 
صحبت م یکند و اشخاص ذکور بهودی تفیلین را در نماز صبح ( به جز شنبه ها و اعیاد) روی بازوی چپ با گفتن براخا (دعا مخصوص) 


می‌بندند و قطعه دیگر را بر روی پیشانی قرار می‌دهند. 



































